
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Odbiornik czerwonej i zielonej wiązki lasera umożliwia wykrycie wiązki lasera i znaczne zwiększenie zasięgu roboczego 
lasera. Wykrycie wiązki lasera sygnalizowane jest za pomocą wbudowanego głośnika oraz kontrolek. Odbiornik jest 
szczególnie przydatny podczas pracy na zewnątrz pomieszczeń lub w bardzo jasno oświetlonych pomieszczeniach.
Przed rozpoczęciem posługiwania się produktem należy zapoznać się z treścią całej instrukcji obsługi, a następnie 
przestrzegać jej zaleceń.

WYPOSAŻENIE PRODUKTU
Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym i nie wymaga montażu. Wraz z produktem dostarczany jest uchwyt.
Na wyposażeniu produktu nie ma baterii zasilających.

DANE TECHNICZNE
Numer katalogowy: YT-30422  Masa (z bateriami): 141 g
Zasilanie (rodzaj baterii): 2x AAA  Wymiary okienka detekcji: 18 x 19 mm
Temperatura pracy: -10oC ~ +40oC  Wymiary: 141 x 71 x 20 mm
Zasięg roboczy: 1-50 m

OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA
Nie pracować produktem w atmosferze wybuchowej lub pobliżu źródeł ognia. Nie zanurzać produktu w wodzie lub innej 
cieczy. Wilgotność względna w miejscu pracy nie może być większa niż 85% bez kondensacji pary wodnej. Nie narażać 
produktu na działanie wysokiej temperatury, na przykład w zamkniętym wnętrzu samochodu. Nie narażać produktu na 
wstrząsy i uderzenia. Nie przechowywać produktu razem z innymi narzędziami.

OBSŁUGA PRODUKTU
Montaż i wymiana baterii
Produkt wymaga zasilania przez baterie, których rodzaj i ilość zostały podane w danych technicznych. Zaleca się 
stosowanie baterii alkalicznych. W celu zamontowania baterii należy otworzyć pokrywę komory baterii, zamontować 
baterie zgodnie z oznakowaniem zacisków, a następnie zamknąć pokrywę komory baterii. Baterie należy niezwłocznie 
wymienić w przypadku zaobserwowania nieprawidłowej pracy urządzenia.
Montaż urządzenia
Produkt może być zamontowany na uchwycie, który jest dostarczony wraz z urządzeniem. W celu zamontowania uchwytu, 
należy przyłożyć uchwyt do odbiornika, nacelować punktem ustalającym na mały otwór z tyłu obudowy, a następnie wkręcić 
do oporu pokrętło ze śrubą w otwór do uchwytu. Uchwyt umieścić na pożądanym elemencie i dokręcić śrubę dociskową.
Produkt może być zamontowany bezpośrednio do elementów metalowych za pomocą wbudowanych magnesów.
Przy montażu można użyć wbudowanych oczek poziomic, aby wstępie ustawić odbiornik.
Włączanie i wyłączanie
W celu włączenia odbiornika lasera, należy nacisnąć włącznik. Włączenie odbiornika zostanie potwierdzone 
wyemitowaniem sygnału dźwiękowego i przez zaświecenie się czerwonej kontrolki zasilania.
W celu wyłączenia odbiornika lasera, należy ponownie nacisnąć włącznik, a kontrolka zasilania zgaśnie.
Sygnał dźwiękowy
Urządzenie domyślnie emituje sygnał dźwiękowy. W celu wyłączenia sygnału nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy 
przycisk głośności. Zaświecenie się czerwonej kontrolki głośności oznacza, że sygnał dźwiękowy jest wyłączony.
Automatyczne wyłączenie
Jeżeli włączone urządzenie nie jest używane, po 8 minutach od ostatniego wykrycia wiązki lasera lub innej operacji na 
urządzeniu, zostanie ono automatycznie wyłączone w celu oszczędzania energii.
Ustawienie odbiornika
Aby prawidłowo ustawić odbiornik względem emitowanej wiązki lasera, umieścić odbiornik tak, aby wiązka lasera była 
na wysokości okienka detekcji. Urządzenie ułatwia prawidłowe ustawienie odbiornika poprzez zaświecanie się kontrolek 
poziomu i emitowanie dźwięków. Jeżeli górna kontrolka poziomu świeci się i emitowany jest szybko pulsujący dźwięk, 
należy odbiornik umieścić niżej niż aktualne położenie. Jeżeli dolna kontrolka poziomu świeci się i emitowany jest 
wolno pulsujący dźwięk, należy odbiornik umieścić wyżej niż aktualne położenie. Jeżeli odbiornik będzie prawidłowo 
wypoziomowany względem wiązki lasera, zostanie to potwierdzone poprzez zaświecenie się środkowej kontrolki poziomu 
na kolor zielony oraz wyemitowanie ciągłego dźwięku.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
Produkt po skończonej pracy należy przetrzeć miękką, lekko wilgotną tkaniną aby oczyścić urządzenie z ewentualnych 
zanieczyszczeń powstałych podczas pracy. Nie należy produktu zanurzać w wodzie. Nie stosować do czyszczenia 
rozpuszczalników, środków żrących, alkoholu, benzyny lub środków ściernych. Produkt przechowywać w miejscu suchym 
i zacienionym, zapewniającym dobrą wentylację. Miejsce przechowywania powinno być niedostępne dla dzieci i osób 
nieupoważnionych do obsługi urządzenia. Warunki w miejscu przechowywania powinny być takie same jak w przypadku 
warunków pracy. W przypadku braku używania urządzenia przez dłuższy okres, wyjąć baterie zasilające.
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ODBIORNIK CZERWONEJ I ZIELONEJ WIĄZKI LASERA
RED AND GREEN BEAM LASER RECEIVER
LASER-EMPFÄNGER FÜR GRÜNE UND ROTE LASERSTRAHLEN
ДЕТЕКТОР-ПРИЕМНИК КРАСНОГО И ЗЕЛЕНОГО ЛАЗЕРА
ДЕТЕКТОР-ПРИЙМАЧ ЛАЗЕРНОГО ЧЕРВОНОГО ТА ЗЕЛЕНОГО ПРОМЕНЯ
LAZERIO SPINDULIO IMTUVAS ŽALIAM IR RAUDONAM SPINDULIUI
SARKANĀ UN ZAĻĀ LĀZERA STARA DETEKTORS
PŘIJÍMAČ ZELENÉHO I ČERVENÉHO LASEROVÉHO PAPRSKU
LASEROVÝ PRIJÍMAČ ČERVENÉHO A ZELENÉHO LÚČA
LÉZERES VEVŐ PIROS ÉS ZÖLD
RECEPTOR LASER ROȘU ȘI VERDE
RECEPTOR PARA LÁSER ROJO Y VERDE
DÉTECTEUR POUR LASER À LIGNES ROUGE ET VERT
RICEVITORE PER LASER RAGGIO ROSSO E VERDE
RODE EN GROENE LASERSTRAALONTVANGER
ΑΝΙΧΝΕΥΤΉΣ ΛΈΙΖΕΡ ΚΌΚΚΙΝΗΣ ΚΑΙ ΠΡΆΣΙΝΗΣ ΠΡΟΒΟΛΉΣ
ПРИЕМНИК ЗА ЧЕРВЕН И ЗЕЛЕН ЛЪЧ ЗА ЛАЗЕР
DETECTOR DE LASER VERMELHO E VERDE
LASERSKI PRIJEMNIK CRVENE I ZELENE ZRAKE
جھاز استقبال لیزر بشعاعین أحمر وأخضر

TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska

PRODUCT CHARACTERISTICS
The red and green laser receiver enables detection of the laser beam and signifi cantly increases the laser’s working 
range. Detection of the laser beam is indicated by a built-in speaker and indicator lights. The receiver is particularly useful 
when working outdoors or in very brightly lit rooms.
Before using the product, please read the entire user manual and follow its instructions.

PRODUCT EQUIPMENT
The product is delivered complete and requires no assembly. A handle is included with the product.
The product does not include batteries.

TECHNICAL DATA
Catalog number: YT-30422   Weight (with batteries): 141 g
Power supply (battery type): 2x AAA   Detection window dimensions: 18 x 19 mm
Operating temperature: -10oC ~ +40oC  Dimensions: 141 x 71 x 20 mm
Working range: 1-50 m

SAFETY WARNINGS
Do not operate the product in an explosive atmosphere or near sources of ignition. Do not immerse the product in water 
or any other liquid. Relative humidity in the work area must not exceed 85% without condensation. Do not expose the 
product to high temperatures, for example, in a closed car. Do not expose the product to shocks or impacts. Do not store 
the product together with other tools.

PRODUCT SERVICE
Battery installation and replacement
This product requires batteries, the type and quantity of which are specifi ed in the technical specifi cations. Alkaline 
batteries are recommended. To install the batteries, open the battery compartment cover, insert the batteries according 
to the terminal markings, and then close the battery compartment cover. Replace the batteries immediately if you notice 
any abnormal operation.
Device assembly
The product can be mounted on the bracket that comes with the device. To mount the bracket, place the bracket on the 
receiver, align the locating point with the small hole on the back of the housing, and then screw the knob and screw into 
the bracket hole until it stops. Place the bracket on the desired component and tighten the set screw.
The product can be mounted directly to metal elements using built-in magnets.
During installation, you can use the built-in spirit levels to pre-align the receiver.
Turning on and off 
To turn on the laser receiver, press the power button. The receiver will be confi rmed by an audible signal and the red 
power indicator light.
To turn off  the laser receiver, press the power button again and the power light will turn off .
Sound signal
By default, the device emits an audible signal. To turn it off , press and hold the volume button for 3 seconds. When the red 
volume indicator light illuminates, the audible signal is off .
Automatic shutdown
If the device is switched on and not used, it will automatically turn off  to save power after 8 minutes from the last time the 
laser beam was detected or any other operation was performed on the device.
Receiver setup
To properly align the receiver with the emitted laser beam, position the receiver so that the laser beam is level with 
the detection window. The device helps ensure correct receiver alignment by illuminating the level indicator lights and 
emitting audible tones. If the upper level indicator light illuminates and a rapidly pulsating tone is emitted, the receiver 
should be positioned lower than the current position. If the lower level indicator light illuminates and a slowly pulsating 
tone is emitted, the receiver should be positioned higher than the current position. When the receiver is properly leveled 
with the laser beam, this is confi rmed by the middle level indicator light illuminating green and emitting a continuous tone.

PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE
After use, wipe the product with a soft, slightly damp cloth to remove any dirt that may have accumulated during operation. 
Do not immerse the product in water. Do not use solvents, corrosive agents, alcohol, gasoline, or abrasives for cleaning. 
Store the product in a dry, shaded, and well-ventilated place. The storage location should be out of the reach of children 
and anyone unauthorized to operate the device. The storage conditions should be the same as those in the operating 
environment. If the device is not used for an extended period, remove the batteries.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Der Rot- und Grünlaserempfänger ermöglicht die Detektion des Laserstrahls und erhöht dessen Reichweite deutlich. 
Die Detektion wird durch einen integrierten Lautsprecher und Kontrollleuchten signalisiert. Der Empfänger ist besonders 
nützlich bei Arbeiten im Freien oder in sehr hell erleuchteten Räumen.
Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die gesamte Bedienungsanleitung und befolgen Sie deren Anweisungen.

PRODUKTAUSRÜSTUNG
Das Produkt wird komplett geliefert und erfordert keine Montage. Ein Griff  ist im Lieferumfang enthalten.
Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.

TECHNISCHE DATEN
Katalognummer: YT-30422   Gewicht (mit Batterien): 141 g
Stromversorgung (Batterietyp): 2x AAA  Abmessungen des Erfassungsfensters: 18 x 19 mm
Betriebstemperatur: -10oC bis +40oC   Abmessungen: 141 x 71 x 20 mm
Arbeitsbereich: 1-50 m

SICHERHEITSHINWEISE
Betreiben Sie das Produkt nicht in explosionsgefährdeten Bereichen oder in der Nähe von Zündquellen. Tauchen Sie das Produkt 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Die relative Luftfeuchtigkeit am Arbeitsplatz darf 85% nicht überschreiten, ohne dass 
Kondensation auftritt. Setzen Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen aus, z. B. in einem geschlossenen Fahrzeug. Setzen 
Sie das Produkt keinen Stößen oder Schlägen aus. Lagern Sie das Produkt nicht zusammen mit anderen Werkzeugen.

PRODUKTSERVICE
Batterieeinbau und -austausch
Für dieses Produkt werden Batterien benötigt. Art und Anzahl der Batterien sind in den technischen Daten angegeben. 
Alkalibatterien werden empfohlen. Zum Einlegen der Batterien öff nen Sie den Batteriefachdeckel, legen die Batterien 
entsprechend der Markierungen ein und schließen anschließend den Batteriefachdeckel. Tauschen Sie die Batterien 
umgehend aus, wenn Sie Funktionsstörungen feststellen.
Gerätebaugruppe
Das Produkt kann an der mitgelieferten Halterung befestigt werden. Zur Montage der Halterung setzen Sie diese auf den 
Empfänger, richten den Positionierungspunkt an der kleinen Öff nung auf der Gehäuserückseite aus und schrauben dann 
den Drehknopf und die Schraube bis zum Anschlag in die Halterungsöff nung. Platzieren Sie die Halterung anschließend 
am gewünschten Bauteil und ziehen Sie die Stellschraube fest.
Das Produkt kann mithilfe eingebauter Magnete direkt an Metallelementen befestigt werden.
Während der Installation können Sie die eingebauten Wasserwaagen verwenden, um den Receiver vorab auszurichten.
Ein- und Ausschalten
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um den Laserempfänger einzuschalten. Die Aktivierung des Empfängers wird durch 
ein akustisches Signal und die rote Betriebsanzeige bestätigt.
Um den Laserempfänger auszuschalten, drücken Sie den Netzschalter erneut; die Betriebsanzeige erlischt dann.
Tonsignal
Standardmäßig gibt das Gerät ein akustisches Signal aus. Um es auszuschalten, halten Sie die Lautstärketaste
3 Sekunden lang gedrückt. Sobald die rote Lautstärkeanzeige leuchtet, ist das akustische Signal deaktiviert.
Automatische Abschaltung
Wenn das Gerät eingeschaltet, aber nicht benutzt wird, schaltet es sich nach 8 Minuten, seit der letzte Laserstrahl erkannt 
oder eine andere Operation am Gerät durchgeführt wurde, automatisch ab, um Energie zu sparen.
Receiver-Setup
Um den Empfänger korrekt auf den ausgesendeten Laserstrahl auszurichten, positionieren Sie ihn so, dass der Laserstrahl 
auf gleicher Höhe mit dem Detektionsfenster ist. Das Gerät unterstützt die korrekte Ausrichtung des Empfängers durch 
das Aufl euchten der Anzeigeleuchten und das Ausgeben von Signaltönen. Leuchtet die obere Anzeigeleuchte und ertönt 
ein schnell pulsierender Ton, muss der Empfänger tiefer positioniert werden. Leuchtet die untere Anzeigeleuchte und 
ertönt ein langsam pulsierender Ton, muss der Empfänger höher positioniert werden. Sobald der Empfänger korrekt auf 
den Laserstrahl ausgerichtet ist, leuchtet die mittlere Anzeigeleuchte grün und gibt einen Dauerton aus.

PRODUKTWARTUNG UND LAGERUNG
Wischen Sie das Produkt nach Gebrauch mit einem weichen, leicht feuchten Tuch ab, um eventuell während des 
Betriebs entstandenen Schmutz zu entfernen. Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser. Verwenden Sie zur Reinigung 
keine Lösungsmittel, ätzenden Mittel, Alkohol, Benzin oder Scheuermittel. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, 
schattigen und gut belüfteten Ort. Der Lagerort muss für Kinder und Personen, die nicht zur Bedienung des Geräts 
berechtigt sind, unzugänglich sein. Die Lagerbedingungen sollten den Betriebsbedingungen entsprechen. Wenn das 
Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, entfernen Sie die Batterien.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Червоний та зелений лазерний приймач дозволяють виявляти лазерний промінь та значно збільшують робочий 
діапазон лазера. Виявлення лазерного променя сигналізується вбудованим динаміком та індикаторами. Приймач 
особливо корисний під час роботи на відкритому повітрі або в дуже яскраво освітлених приміщеннях.
Перед використанням продукту, будь ласка, прочитайте повний посібник користувача та дотримуйтесь його 
інструкцій.

ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ ПРОДУКТУ
Виріб постачається у комплекті та не потребує складання. Ручка входить до комплекту виробу.
Продукт не включає батарейки.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Номер у каталозі: YT-30422   Вага (з батарейками): 141 г
Джерело живлення (тип батарей): 2x AAA  Розміри вікна виявлення: 18 x 19 мм
Робоча температура: -10oC ~ +40oC  Розміри: 141 x 71 x 20 мм
Робочий діапазон: 1-50 м

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Не використовуйте виріб у вибухонебезпечному середовищі або поблизу джерел займання. Не занурюйте виріб
у воду або будь-яку іншу рідину. Відносна вологість у робочій зоні не повинна перевищувати 85% без конденсації. 
Не піддавайте виріб впливу високих температур, наприклад, у закритому автомобілі. Не піддавайте виріб ударам 
або поштовхам. Не зберігайте виріб разом з іншими інструментами.

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Встановлення та заміна акумулятора
Для цього виробу потрібні батарейки, тип і кількість яких зазначені в технічних характеристиках. Рекомендується 
використовувати лужні батарейки. Щоб встановити батарейки, відкрийте кришку відсіку для батарейок, вставте 
батарейки відповідно до маркування клем, а потім закрийте кришку відсіку для батарейок. Негайно замініть 
батарейки, якщо помітите будь-які ненормальні дії.
Збірка пристрою
Виріб можна встановити на кронштейн, що постачається з пристроєм. Щоб встановити кронштейн, розмістіть його 
на приймачі, сумістіть точку кріплення з маленьким отвором на задній панелі корпусу, а потім закрутіть ручку та 
вкрутіть її в отвір кронштейна до упору. Розмістіть кронштейн на потрібному компоненті та затягніть стопорний гвинт.
Виріб можна кріпити безпосередньо до металевих елементів за допомогою вбудованих магнітів.
Під час встановлення ви можете скористатися вбудованими рівнями для попереднього вирівнювання приймача.
Увімкнення та вимкнення
Щоб увімкнути лазерний приймач, натисніть кнопку живлення. Приймач буде підтверджено звуковим сигналом та 
червоним індикатором живлення.
Щоб вимкнути лазерний приймач, знову натисніть кнопку живлення, і індикатор живлення згасне.
Звуковий сигнал
За замовчуванням пристрій подає звуковий сигнал. Щоб вимкнути його, натисніть і утримуйте кнопку гучності 
протягом 3 секунд. Коли світиться червоний індикатор гучності, звуковий сигнал вимкнено.
Автоматичне вимкнення
Якщо пристрій увімкнено та не використовується, він автоматично вимкнеться для економії енергії через 8 хвилин 
після останнього виявлення лазерного променя або виконання будь-якої іншої операції з пристроєм.
Налаштування приймача
Щоб правильно вирівняти приймач відносно випромінюваного лазерного променя, розташуйте приймач так, 
щоб лазерний промінь був на одному рівні з вікном виявлення. Пристрій допомагає забезпечити правильне 
вирівнювання приймача, засвічуючи індикатори рівня та видаючи звукові сигнали. Якщо індикатор верхнього 
рівня світиться та лунає швидко пульсуючий тон, приймач слід розташувати нижче за поточне положення. 
Якщо індикатор нижнього рівня світиться та лунає повільно пульсуючий тон, приймач слід розташувати вище за 
поточне положення. Коли приймач правильно вирівняно відносно лазерного променя, це підтверджується тим, що 
індикатор середнього рівня світиться зеленим світлом та видає безперервний тон.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ
Після використання протріть виріб м’якою, злегка вологою тканиною, щоб видалити бруд, який міг накопичитися під 
час роботи. Не занурюйте виріб у воду. Не використовуйте розчинники, корозійні речовини, спирт, бензин або абразивні 
засоби для очищення. Зберігайте виріб у сухому, затіненому та добре провітрюваному місці. Місце зберігання має бути 
недоступним для дітей та осіб, які не мають права користуватися пристроєм. Умови зберігання повинні бути такими ж, 
як і в робочому середовищі. Якщо пристрій не використовується протягом тривалого часу, вийміть батарейки.

PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Raudonas ir žalias lazerinis imtuvas leidžia aptikti lazerio spindulį ir žymiai padidina lazerio veikimo diapazoną. Lazerio 
spindulio aptikimą rodo įmontuotas garsiakalbis ir indikatoriai. Imtuvas ypač naudingas dirbant lauke arba labai ryškiai 
apšviestose patalpose.
Prieš naudodami gaminį, perskaitykite visą naudotojo vadovą ir laikykitės jo nurodymų.

PRODUKTO ĮRANGA
Produktas pristatomas pilnai sukomplektuotas ir nereikalauja surinkimo. Rankena yra komplekte.
Į gaminį neįeina baterijos.

TECHNINIAI DUOMENYS
Katalogo numeris: YT-30422   Svoris (su baterijomis): 141 g
Maitinimo šaltinis (baterijos): 2x AAA   Aptikimo langelio matmenys: 18 x 19 mm
Darbinė temperatūra: -10oC ~ +40oC   Matmenys: 141 x 71 x 20 mm
Veikimo atstumas: 1-50 m

SAUGOS ĮSPĖJIMAI
Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje arba šalia uždegimo šaltinių. Nemerkite gaminio į vandenį ar kitą skystį. Santykinė 
oro drėgmė darbo vietoje neturi viršyti 85 % be kondensato. Nelaikykite gaminio aukštoje temperatūroje, pavyzdžiui, 
uždarytame automobilyje. Saugokite gaminį nuo smūgių ar smūgių. Nelaikykite gaminio kartu su kitais įrankiais.

PRODUKTO APTARNAVIMAS
Baterijos įdėjimas ir keitimas
Šiam gaminiui reikalingos baterijos, kurių tipas ir kiekis nurodyti techninėse specifi kacijose. Rekomenduojamos šarminės 
baterijos. Norėdami įdėti baterijas, atidarykite baterijų skyriaus dangtelį, įdėkite baterijas pagal gnybtų žymėjimus ir 
uždarykite baterijų skyriaus dangtelį. Pastebėję bet kokį neįprastą veikimą, nedelsdami pakeiskite baterijas.
Įrenginio surinkimas
Gaminį galima montuoti ant laikiklio, kuris yra komplekte su įrenginiu. Norėdami pritvirtinti laikiklį, uždėkite jį ant imtuvo, 
sulygiuokite tvirtinimo tašką su maža skylute korpuso gale, tada įsukite rankenėlę ir įsukite ją į laikiklio skylę, kol ji sustos. 
Uždėkite laikiklį ant norimo komponento ir priveržkite fi ksavimo varžtą.
Gaminį galima tiesiogiai pritvirtinti prie metalinių elementų naudojant įmontuotus magnetus.
Montavimo metu galite naudoti įmontuotus gulsčiukus, kad iš anksto sulygiuotumėte imtuvą.
Įjungimas ir išjungimas
Norėdami įjungti lazerinį imtuvą, paspauskite maitinimo mygtuką. Imtuvo veikimą patvirtins garsinis signalas ir raudona 
maitinimo indikatoriaus lemputė.
Norėdami išjungti lazerio imtuvą, dar kartą paspauskite maitinimo mygtuką ir maitinimo lemputė užges.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Красный и зеленый лазерный приемник позволяет обнаруживать лазерный луч и значительно увеличивает 
дальность действия лазера. Обнаружение лазерного луча отображается встроенным динамиком и индикаторными 
лампами. Приемник особенно полезен при работе на открытом воздухе или в очень ярко освещенных помещениях.
Перед использованием изделия, пожалуйста, внимательно прочтите руководство пользователя и следуйте его 
инструкциям.

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА
Изделие поставляется в собранном виде и не требует сборки. Ручка входит в комплект.
В комплект товара не входят батарейки.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Каталожный номер: YT-30422   Вес (с батареями): 141 г
Источник питания (тип батареек): 2x AAA Размеры окна обнаружения: 18 x 19 мм
Рабочая температура: от -10oC до +40oC Габариты: 141 x 71 x 20 мм
Рабочий диапазон: 1-50 м

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Не используйте изделие во взрывоопасной атмосфере или вблизи источников возгорания. Не погружайте 
изделие в воду или любую другую жидкость. Относительная влажность в рабочей зоне не должна превышать 
85% без образования конденсата. Не подвергайте изделие воздействию высоких температур, например,
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PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Sarkanais un zaļais lāzera uztvērējs ļauj noteikt lāzera staru un ievērojami palielina lāzera darba diapazonu. Lāzera stara 
noteikšanu norāda iebūvēts skaļrunis un indikatora kontrollampiņas. Uztvērējs ir īpaši noderīgs, strādājot ārpus telpām 
vai ļoti spilgti apgaismotās telpās.
Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet visu lietotāja rokasgrāmatu un ievērojiet tajā sniegtos norādījumus.

PRODUKTA APRĪKOJUMS
Produkts tiek piegādāts pilnā komplektā un nav nepieciešams salikt. Rokturis ir iekļauts komplektā.
Produkts neietver baterijas.

TEHNISKIE DATI
Kataloga numurs: YT-30422   Svars (ar baterijām): 141 g
Barošanas avots (bateriju tips): 2x AAA  Detekcijas lodziņa izmēri: 18 x 19 mm
Darba temperatūra: -10oC ~ +40oC   Izmēri: 141 x 71 x 20 mm
Darbības diapazons: 1-50 m

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
Nelietojiet produktu sprādzienbīstamā vidē vai aizdegšanās avotu tuvumā. Neiegremdējiet produktu ūdenī vai citā 
šķidrumā. Relatīvais gaisa mitrums darba zonā nedrīkst pārsniegt 85% bez kondensāta. Nepakļaujiet produktu augstām 
temperatūrām, piemēram, slēgtā automašīnā. Nepakļaujiet produktu triecieniem vai triecieniem. Neglabājiet produktu 
kopā ar citiem instrumentiem.

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Baterijas uzstādīšana un nomaiņa
Šim produktam nepieciešamas baterijas, kuru veids un daudzums ir norādīts tehniskajās specifi kācijās. Ieteicams izmantot 
sārma baterijas. Lai ievietotu baterijas, atveriet bateriju nodalījuma vāku, ievietojiet baterijas atbilstoši polu marķējumiem 
un pēc tam aizveriet bateriju nodalījuma vāku. Nekavējoties nomainiet baterijas, ja pamanāt jebkādu neparastu darbību.
Ierīces montāža
Produktu var uzstādīt uz ierīces komplektācijā iekļautā kronšteina. Lai uzstādītu kronšteinu, novietojiet to uz uztvērēja, 
izlīdziniet novietojuma punktu ar mazo caurumu korpusa aizmugurē un pēc tam ieskrūvējiet pogu un ieskrūvējiet to 
kronšteina caurumā, līdz tā apstājas. Novietojiet kronšteinu uz vēlamās detaļas un pievelciet regulēšanas skrūvi.
Produktu var tieši piestiprināt pie metāla elementiem, izmantojot iebūvētos magnētus.
Uzstādīšanas laikā uztvērēja iepriekšējai izlīdzināšanai var izmantot iebūvētos līmeņrāžus.
Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu lāzera uztvērēju, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Uztvērēja darbību apstiprinās skaņas signāls 
un sarkanā ieslēgšanās.
Lai izslēgtu lāzera uztvērēju, vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, un ieslēgšanas/izslēgšanas indikators nodzisīs.
Skaņas signāls
Pēc noklusējuma ierīce atskaņo skaņas signālu. Lai to izslēgtu, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu skaļuma pogu. 
Kad iedegas sarkanais skaļuma indikators, skaņas signāls ir izslēgts.
Automātiska izslēgšanās
Ja ierīce ir ieslēgta un netiek izmantota, tā automātiski izslēgsies, lai taupītu enerģiju, pēc 8 minūtēm no pēdējās reizes, 
kad tika uztverts lāzera stars vai veikta jebkura cita darbība ar ierīci.
Uztvērēja iestatīšana
Lai pareizi izlīdzinātu uztvērēju ar izstaroto lāzera staru, novietojiet uztvērēju tā, lai lāzera stars būtu vienā līmenī ar 
noteikšanas logu. Ierīce palīdz nodrošināt pareizu uztvērēja izlīdzināšanu, iedegot līmeņa indikatora gaismas un izdodot 
skaņas signālus. Ja iedegas augšējā līmeņa indikatora gaisma un atskan ātri pulsējošs signāls, uztvērējs jānovieto 
zemāk par pašreizējo pozīciju. Ja iedegas apakšējā līmeņa indikatora gaisma un atskan lēni pulsējošs signāls, uztvērējs 
jānovieto augstāk par pašreizējo pozīciju. Kad uztvērējs ir pareizi nolīmeņots ar lāzera staru, to apstiprina vidējā līmeņa 
indikatora gaismas zaļā iedegšanās un nepārtraukta skaņas signāla izdošana.

PRODUKTA APKOPE UN GLABĀŠANA
Pēc lietošanas noslaukiet ierīci ar mīkstu, viegli mitru drānu, lai noņemtu visus netīrumus, kas varētu būt uzkrājušies 
darbības laikā. Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājus, kodīgas vielas, spirtu, benzīnu vai 
abrazīvus līdzekļus. Uzglabājiet ierīci sausā, ēnainā un labi vēdināmā vietā. Uzglabāšanas vietai jābūt bērniem un 
personām, kurām nav atļaujas lietot ierīci, nepieejamā vietā. Uzglabāšanas apstākļiem jābūt tādiem pašiem kā darbības 
vidē. Ja ierīce ilgstoši netiek lietota, izņemiet baterijas.

CZ

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Červený a zelený laserový přijímač umožňuje detekci laserového paprsku a výrazně zvyšuje pracovní dosah laseru. 
Detekce laserového paprsku je indikována vestavěným reproduktorem a kontrolkami. Přijímač je obzvláště užitečný při 
práci venku nebo ve velmi jasně osvětlených místnostech.
Před použitím produktu si prosím přečtěte celý návod k použití a řiďte se jeho pokyny.

VYBAVENÍ PRODUKTU
Produkt je dodáván kompletní a nevyžaduje žádnou montáž. Součástí balení je rukojeť.
Produkt neobsahuje baterie.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Katalogové číslo: YT-30422   Hmotnost (s bateriemi): 141 g
Napájení (typ baterie): 2x AAA   Rozměry detekčního okénka: 18 x 19 mm
Provozní teplota: -10oC ~ +40oC   Rozměry: 141 x 71 x 20 mm
Pracovní dosah: 1-50 m

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
Nepoužívejte výrobek ve výbušném prostředí ani v blízkosti zdrojů zapálení. Neponořujte výrobek do vody ani do žádné jiné 
kapaliny. Relativní vlhkost v pracovním prostoru nesmí překročit 85% bez kondenzace. Nevystavujte výrobek vysokým teplotám, 
například v uzavřeném autě. Nevystavujte výrobek otřesům ani nárazům. Neskladujte výrobek společně s jiným nářadím.

SERVIS PRODUKTŮ
Instalace a výměna baterie
Tento produkt vyžaduje baterie, jejichž typ a množství jsou uvedeny v technických specifi kacích. Doporučují se alkalické 
baterie. Chcete-li vložit baterie, otevřete kryt prostoru pro baterie, vložte baterie podle označení pólů a poté kryt prostoru 
pro baterie zavřete. Pokud si všimnete jakéhokoli abnormálního provozu, baterie ihned vyměňte.
Sestavení zařízení
Produkt lze namontovat na držák, který je součástí balení zařízení. Chcete-li držák namontovat, umístěte jej na přijímač, 
zarovnejte polohovací bod s malým otvorem na zadní straně krytu a poté zašroubujte knofl ík a zašroubujte jej do otvoru
v držáku, dokud se nezastaví. Umístěte držák na požadovaný komponent a utáhněte stavěcí šroub.
Produkt lze připevnit přímo na kovové prvky pomocí vestavěných magnetů.
Během instalace můžete k předběžnému vyrovnání přijímače použít vestavěné vodováhy.
Zapínání a vypínání
Laserový přijímač zapnete stisknutím tlačítka napájení. Zapnutí přijímače bude potvrzeno zvukovým signálem
a rozsvícením červené kontrolky napájení.
Chcete-li laserový přijímač vypnout, stiskněte znovu tlačítko napájení a kontrolka napájení zhasne.
Zvukový signál
Ve výchozím nastavení zařízení vydává zvukový signál. Chcete-li jej vypnout, stiskněte a podržte tlačítko hlasitosti
po dobu 3 sekund. Když se rozsvítí červená kontrolka hlasitosti, zvukový signál je vypnutý.
Automatické vypnutí
Pokud je zařízení zapnuté a nepoužívá se, automaticky se vypne z důvodu úspory energie po 8 minutách od poslední 
detekce laserového paprsku nebo provedení jakékoli jiné operace na zařízení.
Nastavení přijímače
Pro správné vyrovnání přijímače s vyzařovaným laserovým paprskem umístěte přijímač tak, aby laserový paprsek 
byl v úrovni detekčního okénka. Zařízení pomáhá zajistit správné vyrovnání přijímače rozsvícením indikátorů úrovně
a vydáváním zvukových tónů. Pokud se rozsvítí indikátor horní úrovně a ozve se rychle pulzující tón, měl by být přijímač 
umístěn níže, než je jeho aktuální poloha. Pokud se rozsvítí indikátor spodní úrovně a ozve se pomalu pulzující tón, měl 
by být přijímač umístěn výše, než je jeho aktuální poloha. Když je přijímač správně vyrovnán s laserovým paprskem, 
potvrdí to rozsvícení indikátoru střední úrovně zeleně a vydávání nepřetržitého tónu.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU
Po použití otřete výrobek měkkým, mírně navlhčeným hadříkem, abyste odstranili nečistoty, které se mohly během 
provozu nahromadit. Neponořujte výrobek do vody. K čištění nepoužívejte rozpouštědla, korozivní látky, alkohol, benzín 
ani abrazivní prostředky. Výrobek skladujte na suchém, stinném a dobře větraném místě. Skladovací místo by mělo být 
mimo dosah dětí a osob neoprávněných k obsluze zařízení. Skladovací podmínky by měly být stejné jako v provozním 
prostředí. Pokud se zařízení delší dobu nepoužívá, vyjměte baterie.

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Červený a zelený laserový prijímač umožňuje detekciu laserového lúča a výrazne zvyšuje pracovný dosah laseru. 
Detekcia laserového lúča je indikovaná vstavaným reproduktorom a kontrolkami. Prijímač je obzvlášť užitočný pri práci 
vonku alebo vo veľmi jasne osvetlených miestnostiach.
Pred použitím produktu si prečítajte celý návod na použitie a riaďte sa jeho pokynmi.

VYBAVENIE PRODUKTU
Produkt sa dodáva kompletný a nevyžaduje si žiadnu montáž. Súčasťou balenia je rukoväť.
Produkt neobsahuje batérie.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Katalógové číslo: YT-30422   Hmotnosť (s batériami): 141 g
Napájanie (typ batérie): 2x AAA   Rozmery detekčného okienka: 18 x 19 mm
Prevádzková teplota: -10oC ~ +40oC   Rozmery: 141 x 71 x 20 mm
Pracovný dosah: 1-50 m

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Neprevádzkujte výrobok vo výbušnom prostredí ani v blízkosti zdrojov zapálenia. Neponárajte výrobok do vody ani do 
žiadnej inej kvapaliny. Relatívna vlhkosť v pracovnom priestore nesmie prekročiť 85% bez kondenzácie. Nevystavujte 
výrobok vysokým teplotám, napríklad v uzavretom aute. Nevystavujte výrobok nárazom ani otrasom. Neskladujte výrobok 
spolu s iným náradím.

SERVIS PRODUKTOV
Inštalácia a výmena batérie
Tento produkt vyžaduje batérie, ktorých typ a množstvo sú uvedené v technických špecifi káciách. Odporúčajú sa alkalické 
batérie. Ak chcete vložiť batérie, otvorte kryt priestoru pre batérie, vložte batérie podľa označenia pólov a potom zatvorte 
kryt priestoru pre batérie. Ak spozorujete akýkoľvek abnormálny chod, ihneď batérie vymeňte.
Zostavenie zariadenia
Produkt je možné namontovať na držiak, ktorý je súčasťou balenia zariadenia. Na montáž držiaka ho umiestnite na 
prijímač, zarovnajte upevňovací bod s malým otvorom na zadnej strane krytu a potom zaskrutkujte gombík a zaskrutkujte 
ho do otvoru v držiaku, kým sa nezastaví. Umiestnite držiak na požadovaný komponent a utiahnite nastavovaciu skrutku.
Produkt je možné pripevniť priamo na kovové prvky pomocou vstavaných magnetov.
Počas inštalácie môžete na predbežné vyrovnanie prijímača použiť vstavané vodováhy.
Zapínanie a vypínanie
Laserový prijímač zapnete stlačením tlačidla napájania. Prijímač bude potvrdený zvukovým signálom a rozsvietením 
červeného indikátora napájania.
Ak chcete laserový prijímač vypnúť, znova stlačte tlačidlo napájania a kontrolka napájania zhasne.
Zvukový signál
Zariadenie štandardne vydáva zvukový signál. Ak ho chcete vypnúť, stlačte a podržte tlačidlo hlasitosti 3 sekundy. Keď sa 
rozsvieti červená kontrolka hlasitosti, zvukový signál je vypnutý.
Automatické vypnutie
Ak je zariadenie zapnuté a nepoužíva sa, automaticky sa vypne z dôvodu úspory energie po 8 minútach od poslednej 
detekcie laserového lúča alebo vykonania akejkoľvek inej operácie na zariadení.
Nastavenie prijímača
Pre správne zarovnanie prijímača s vyžarovaným laserovým lúčom umiestnite prijímač tak, aby bol laserový lúč v úrovni 
detekčného okienka. Zariadenie pomáha zabezpečiť správne zarovnanie prijímača rozsvietením indikátorov úrovne a 
vydávaním počuteľných tónov. Ak sa rozsvieti indikátor hornej úrovne a ozve sa rýchlo pulzujúci tón, prijímač by mal byť 
umiestnený nižšie ako je jeho aktuálna poloha. Ak sa rozsvieti indikátor dolnej úrovne a ozve sa pomaly pulzujúci tón, 
prijímač by mal byť umiestnený vyššie ako je jeho aktuálna poloha. Keď je prijímač správne zarovnaný s laserovým lúčom, 
potvrdí to rozsvietenie indikátora strednej úrovne na zeleno a vydávanie nepretržitého tónu.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE VÝROBKU
Po použití utrite výrobok mäkkou, mierne navlhčenou handričkou, aby ste odstránili všetky nečistoty, ktoré sa mohli 
nahromadiť počas prevádzky. Neponárajte výrobok do vody. Na čistenie nepoužívajte rozpúšťadlá, korozívne látky, 
alkohol, benzín ani abrazívne prostriedky. Výrobok skladujte na suchom, tienenom a dobre vetranom mieste. Miesto 
skladovania by malo byť mimo dosahu detí a osôb neoprávnených na obsluhu zariadenia. Podmienky skladovania by mali 
byť rovnaké ako v prevádzkovom prostredí. Ak sa zariadenie dlhší čas nepoužíva, vyberte batérie.
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TERMÉKJELLEMZŐK
A piros és zöld lézervevő lehetővé teszi a lézersugár érzékelését, és jelentősen megnöveli a lézer hatótávolságát.
A lézersugár érzékelését beépített hangszóró és jelzőfények jelzik. A vevő különösen hasznos kültéri vagy nagyon világos 
helyiségekben végzett munkák során.
A termék használata előtt kérjük, olvassa el a teljes használati útmutatót, és kövesse az abban található utasításokat.

TERMÉKBERENDEZÉS
A termék kompletten kerül kiszállításra, összeszerelést nem igényel. A fogantyú a termék része.
A termék nem tartalmaz elemeket.

MŰSZAKI ADATOK
Katalógusszám: YT-30422   Tömeg (elemekkel): 141 g
Tápellátás (elemtípus): 2x AAA   Érzékelő ablak méretei: 18 x 19 mm
Üzemi hőmérséklet: -10oC ~ +40oC   Méretek: 141 x 71 x 20 mm
Működési tartomány: 1-50 m

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
Ne üzemeltesse a terméket robbanásveszélyes légkörben vagy gyújtóforrás közelében. Ne merítse a terméket vízbe 
vagy más folyadékba. A munkaterület relatív páratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot kondenzáció nélkül. Ne tegye 
ki a terméket magas hőmérsékletnek, például zárt autóban. Ne tegye ki a terméket ütéseknek vagy rázkódásoknak.
Ne tárolja a terméket más szerszámokkal együtt.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
Akkumulátor beszerelése és cseréje
Ehhez a termékhez elemek szükségesek, amelyek típusa és mennyisége a műszaki adatokban van megadva.
Alkáli elemek használata ajánlott. Az elemek behelyezéséhez nyissa ki az elemtartó rekesz fedelét, helyezze be az 
elemeket a pólusjelöléseknek megfelelően, majd zárja be az elemtartó rekesz fedelét. Azonnal cserélje ki az elemeket, 
ha bármilyen rendellenes működést észlel.
Eszközösszeszerelés
A termék a készülékkel együtt szállított konzolra szerelhető. A konzol felszereléséhez helyezze a konzolt a vevőre, 
igazítsa a pozicionálási pontot a ház hátulján található kis lyukhoz, majd csavarja be a gombot és csavarja be a konzol 
lyukába ütközésig. Helyezze a konzolt a kívánt alkatrészre, és húzza meg a rögzítőcsavart.
A termék beépített mágnesek segítségével közvetlenül fém elemekre rögzíthető.
A telepítés során a beépített vízmértékekkel előzetesen beállíthatja a vevőegységet.
Be- és kikapcsolás
A lézervevő bekapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot. A vevő bekapcsolását hangjelzés és a piros tápellátást 
jelző fény jelzi.
A lézervevő kikapcsolásához nyomja meg ismét a bekapcsológombot, és a bekapcsológomb jelzőfénye kialszik.
Hangjelzés
Alapértelmezés szerint a készülék hangjelzést ad ki. Kikapcsolásához tartsa lenyomva a hangerő gombot 3 másodpercig. 
Amikor a piros hangerőjelző lámpa világít, a hangjelzés ki van kapcsolva.
Automatikus kikapcsolás
Ha a készülék be van kapcsolva és nem használják, akkor energiatakarékosság céljából automatikusan kikapcsol
8 perccel a lézersugár utolsó érzékelése vagy a készüléken végrehajtott egyéb művelet után.
Vevő beállítása
A vevő és a kibocsátott lézersugár megfelelő beállításához helyezze el a vevőt úgy, hogy a lézersugár egy szintben 
legyen az érzékelő ablakkal. A készülék a szintjelző lámpák bekapcsolásával és hangjelzések kibocsátásával segít 
biztosítani a vevő megfelelő beállítását. Ha a felső szintjelző lámpa világít, és gyorsan pulzáló hangot ad ki, a vevőt az 
aktuális pozíciónál alacsonyabban kell elhelyezni. Ha az alsó szintjelző lámpa világít, és lassan pulzáló hangot ad ki, a 
vevőt az aktuális pozíciónál magasabban kell elhelyezni. Amikor a vevő megfelelően szintben van a lézersugárral, ezt a 
középső szintjelző zöld fénnyel való világítása és folyamatos hangjelzése jelzi.

TERMÉKKARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
Használat után törölje át a terméket egy puha, enyhén nedves ruhával, hogy eltávolítsa a működés során felhalmozódott 
szennyeződéseket. Ne merítse a terméket vízbe. Ne használjon oldószereket, maró hatású anyagokat, alkoholt, 
benzint vagy súrolószereket a tisztításhoz. A terméket száraz, árnyékos és jól szellőző helyen tárolja. A tárolási helynek 
gyermekek és a készülék kezelésére jogosulatlan személyek elől elzárva kell lennie. A tárolási körülményeknek meg kell 
egyezniük a működési környezet feltételeivel. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket.

1. magnesy
2. kontrolka poziomu
3. kontrolka zasilania
4. włącznik / przycisk głośności
5. głośnik

6. otwór do statywu
7. okienko detekcji
8. punkt celowniczy
9. kontrolka głośności
10. oczka poziomic

11. obudowa
12. uchwyt
13. otwór do uchwytu
14. klapka komory baterii

1. Magnete
2. Wasserwaage
3. Betriebsanzeige
4. Ein-/Ausschalter / Lautstärkeregler
5. Lautsprecher

6. Stativgewinde
7. Sichtfenster
8. Zielpunkt
9. Lautstärkeanzeige
10. Libelle

11. Gehäuse
12. Griff 
13. Griff halterung
14. Batteriefachdeckel

1. магніти
2. індикатор рівня
3. індикатор живлення
4. кнопка живлення / гучності
5. динамік

6. гніздо для штатива
7. вікно виявлення
8. точка прицілювання
9. індикатор гучності
10. окуляри рівня

11. корпус
12. ручка
13. гніздо для ручки
14. кришка відсіку для батареї

1. magnetai
2. lygio indikatorius
3. maitinimo indikatorius
4. maitinimo / garsumo mygtukas
5. garsiakalbis

6. trikojo lizdas
7. aptikimo langelis
8. taikymo taškas
9. garsumo indikatorius
10. gulsčiuko akutės

11. korpusas
12. rankena
13. rankenos lizdas
14. baterijų skyriaus dangtelis

1. magnēti
2. līmeņa indikators
3. barošanas indikators
4. barošanas / skaļuma poga
5. skaļrunis

6. statīva ligzda
7. noteikšanas lodziņš
8. tēmēšanas punkts
9. skaļuma indikators
10. līmeņrāža acis

11. korpuss
12. rokturis
13. roktura ligzda
14. akumulatora nodalījuma vāks

1. magnety
2. indikátor vodováhy
3. indikátor napájení
4. tlačítko napájení / hlasitosti
5. reproduktor

6. stativový závit
7. detekční okénko
8. zaměřovací bod
9. indikátor hlasitosti
10. očka vodováhy

11. pouzdro
12. rukojeť
13. závit rukojeti
14. kryt přihrádky na baterie

1. mágnesek
2. szintjelző
3. tápellátásjelző
4. bekapcsoló/hangerő gomb
5. hangszóró

6. állványfoglalat
7. érzékelő ablak
8. célzópont
9. hangerőjelző
10. vízmérték szemek

11. ház
12. fogantyú
13. fogantyúfoglalat
14. elemtartó fedele

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju

Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso

Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل
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1. магниты
2. индикатор уровня
3. индикатор питания
4. кнопка питания / громкости
5. динамик

6. гнездо для штатива
7. окно обнаружения
8. точка прицеливания
9. индикатор громкости
10. датчики уровня

11. корпус
12. рукоятка
13. гнездо для рукоятки
14. крышка батарейного отсека

в закрытом автомобиле. Не подвергайте изделие ударам и сотрясениям. Не храните изделие вместе с другими 
инструментами.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОДУКТОВ
Установка и замена аккумулятора
Для работы данного изделия требуются батарейки, тип и количество которых указаны в технических 
характеристиках. Рекомендуется использовать щелочные батарейки. Для установки батареек откройте крышку 
батарейного отсека, вставьте батарейки в соответствии с маркировкой клемм, а затем закройте крышку 
батарейного отсека. При обнаружении каких-либо неисправностей немедленно замените батарейки.
Сборка устройства
Изделие можно установить на кронштейн, входящий в комплект поставки устройства. Для установки кронштейна 
поместите его на приемник, совместите установочную точку с небольшим отверстием на задней панели корпуса, 
а затем вкрутите ручку и винт в отверстие кронштейна до упора. Установите кронштейн на нужный компонент
и затяните установочный винт.
Изделие можно крепить непосредственно к металлическим элементам с помощью встроенных магнитов.
В процессе установки вы можете использовать встроенные пузырьковые уровни для предварительной настройки 
ресивера.
Включение и выключение
Для включения лазерного приемника нажмите кнопку питания. Приемник подтвердит включение звуковым 
сигналом и загорится красный индикатор питания.
Чтобы выключить лазерный приемник, нажмите кнопку питания еще раз, и индикатор питания погаснет.
Звуковой сигнал
По умолчанию устройство издает звуковой сигнал. Чтобы выключить его, нажмите и удерживайте кнопку регулировки 
громкости в течение 3 секунд. Когда загорится красный индикатор громкости, звуковой сигнал будет выключен.
Автоматическое отключение
Если устройство включено и не используется, оно автоматически выключится для экономии энергии через 8 минут 
после последнего обнаружения лазерного луча или выполнения каких-либо других операций на устройстве.
Настройка приемника
Для правильного выравнивания приемника относительно излучаемого лазерного луча расположите приемник 
так, чтобы лазерный луч находился на одном уровне с окном обнаружения. Устройство помогает обеспечить 
правильное выравнивание приемника, зажигая индикаторы уровня и издавая звуковые сигналы. Если загорается 
верхний индикатор уровня и издается быстро пульсирующий звук, приемник следует расположить ниже текущего 
положения. Если загорается нижний индикатор уровня и издается медленно пульсирующий звук, приемник следует 
расположить выше текущего положения. Правильное выравнивание приемника относительно лазерного луча 
подтверждается загоранием зеленого индикатора среднего уровня и издаванием непрерывного звукового сигнала.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ПРОДУКЦИИ
После использования протрите изделие мягкой, слегка влажной тканью, чтобы удалить загрязнения, которые 
могли скопиться во время работы. Не погружайте изделие в воду. Не используйте для чистки растворители, 
едкие вещества, спирт, бензин или абразивные материалы. Храните изделие в сухом, затененном и хорошо 
проветриваемом месте. Место хранения должно быть недоступно для детей и лиц, не имеющих права 
пользоваться устройством. Условия хранения должны быть такими же, как и в рабочей среде. Если устройство не 
используется в течение длительного периода времени, извлеките батареи.

Garso signalas
Pagal numatytuosius nustatymus įrenginys skleidžia garsinį signalą. Norėdami jį išjungti, 3 sekundes palaikykite 
nuspaudę garsumo mygtuką. Kai užsidega raudona garsumo indikatoriaus lemputė, garsinis signalas išjungtas.
Automatinis išsijungimas
Jei prietaisas įjungtas ir nenaudojamas, jis automatiškai išsijungs, kad taupytų energiją, praėjus 8 minutėms nuo 
paskutinio lazerio spindulio aptikimo arba bet kokio kito veiksmo atlikimo su prietaisu.
Imtuvo sąranka
Norint tinkamai sulygiuoti imtuvą su skleidžiamu lazerio spinduliu, reikia jį pastatyti taip, kad lazerio spindulys būtų 
viename lygyje su aptikimo langu. Įrenginys padeda užtikrinti teisingą imtuvo sulygiavimą, įjungdamas lygio indikatoriaus 
lemputes ir skleidžiant garsinius signalus. Jei šviečia viršutinio lygio indikatoriaus lemputė ir girdimas greitai pulsuojantis 
tonas, imtuvas turėtų būti žemiau nei dabartinė padėtis. Jei šviečia apatinio lygio indikatoriaus lemputė ir girdimas lėtai 
pulsuojantis tonas, imtuvas turėtų būti aukščiau nei dabartinė padėtis. Kai imtuvas tinkamai sulygiuotas su lazerio 
spinduliu, tai patvirtina žaliai šviečianti vidurinio lygio indikatoriaus lemputė ir nepertraukiamai skleidžiantis toną.

PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Po naudojimo nuvalykite gaminį minkštu, šiek tiek drėgnu skudurėliu, kad pašalintumėte nešvarumus, kurie galėjo 
susikaupti naudojimo metu. Nemerkite gaminio į vandenį. Valymui nenaudokite tirpiklių, ėsdinančių medžiagų, alkoholio, 
benzino ar abrazyvinių medžiagų. Gaminį laikykite sausoje, tamsioje ir gerai vėdinamoje vietoje. Laikymo vieta turi būti 
vaikams ir asmenims, neturintiems teisės naudoti įrenginio, nepasiekiama. Laikymo sąlygos turi būti tokios pačios kaip ir 
naudojimo aplinkoje. Jei prietaisas ilgą laiką nenaudojamas, išimkite baterijas.
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CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Receptorul laser roșu și verde permite detectarea fasciculului laser și mărește semnifi cativ raza de acțiune a laserului. 
Detectarea fasciculului laser este indicată de un difuzor încorporat și de lumini indicatoare. Receptorul este deosebit de 
util atunci când se lucrează în aer liber sau în încăperi foarte luminoase.
Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți întregul manual de utilizare și să urmați instrucțiunile acestuia.

ECHIPAMENTE DE PRODUSE
Produsul este livrat complet și nu necesită asamblare. Un mâner este inclus împreună cu produsul.
Produsul nu include baterii.
DATE TEHNICE
Număr de catalog: YT-30422   Greutate (cu baterii): 141 g
Alimentare (tip baterie): 2x AAA   Dimensiuni fereastră de detectare: 18 x 19 mm
Temperatură de funcționare: -10oC ~ +40oC  Dimensiuni: 141 x 71 x 20 mm
Rază de acțiune: 1-50 m

AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ
Nu utilizați produsul într-o atmosferă explozivă sau în apropierea surselor de aprindere. Nu scufundați produsul în apă 
sau în orice alt lichid. Umiditatea relativă din zona de lucru nu trebuie să depășească 85% fără condens. Nu expuneți 
produsul la temperaturi ridicate, de exemplu, într-o mașină închisă. Nu expuneți produsul la șocuri sau impacturi.
Nu depozitați produsul împreună cu alte unelte.

SERVICII DE PRODUSE
Instalarea și înlocuirea bateriei
Acest produs necesită baterii, al căror tip și cantitate sunt specifi cate în specifi cațiile tehnice. Se recomandă bateriile 

1. magneți
2. indicator de nivel
3. indicator de alimentare
4. buton de alimentare / volum
5. difuzor

6. soclu pentru trepied
7. fereastră de detectare
8. punct de ochire
9. indicator de volum
10. ochiuri pentru nivelă

11. carcasă
12. mâner
13. soclu pentru mâner
14. capac compartiment baterii

EN
1. magnets
2. level indicator
3. power indicator
4. power / volume button
5. speaker

6. tripod socket
7. detection window
8. aiming point
9. volume indicator
10. spirit level eyes

11. housing
12. handle
13. handle socket
14. battery compartment cover

SK
1. magnety
2. indikátor vodováhy
3. indikátor napájania
4. tlačidlo napájania/hlasitosti
5. reproduktor

6. objímka pre statív
7. detekčné okienko
8. zameriavací bod
9. indikátor hlasitosti
10. očká vodováhy

11. puzdro
12. rukoväť
13. objímka pre rukoväť
14. kryt priehradky na batérie
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El receptor láser rojo y verde permite detectar el haz láser y aumenta signifi cativamente su alcance. La detección del haz 
láser se indica mediante un altavoz integrado y luces indicadoras. El receptor resulta especialmente útil para trabajar
al aire libre o en habitaciones muy iluminadas.
Antes de utilizar el producto, lea el manual de usuario completo y siga sus instrucciones.

EQUIPO DE PRODUCTO
El producto se entrega completo y no requiere montaje. Incluye un asa.
El producto no incluye pilas.

DATOS TÉCNICOS
Número de catálogo: YT-30422   Peso (con pilas): 141 g
Alimentación (tipo de batería): 2x AAA  Dimensiones de la ventana de detección: 18 x 19 mm
Temperatura de funcionamiento: -10oC ~ +40oC  Dimensiones: 141 x 71 x 20 mm
Rango de funcionamiento: 1-50 m

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
No utilice el producto en atmósferas explosivas ni cerca de fuentes de ignición. No sumerja el producto en agua ni en 
ningún otro líquido. La humedad relativa en el área de trabajo no debe superar el 85 % sin condensación. No exponga 
el producto a altas temperaturas, por ejemplo, dentro de un automóvil cerrado. No exponga el producto a golpes
ni impactos. No almacene el producto junto con otras herramientas.

SERVICIO DE PRODUCTOS
Instalación y reemplazo de la batería
Este producto requiere pilas, cuyo tipo y cantidad se especifi can en las especifi caciones técnicas. Se recomiendan pilas 
alcalinas. Para instalar las pilas, abra la tapa del compartimento, insértelas según las marcas de los terminales y cierre 
la tapa. Sustituya las pilas inmediatamente si observa algún funcionamiento anómalo.
Ensamblaje del dispositivo
El producto se puede montar en el soporte incluido. Para montar el soporte, colóquelo sobre el receptor, alinee el punto 
de fi jación con el pequeño orifi cio en la parte posterior de la carcasa y, a continuación, enrosque la perilla en el orifi cio del 
soporte hasta que quede fi ja. Coloque el soporte sobre el componente deseado y apriete el tornillo de fi jación.
El producto se puede montar directamente sobre elementos metálicos mediante imanes incorporados.
Durante la instalación, puede utilizar los niveles de burbuja incorporados para prealinear el receptor.
Encendido y apagado
Para encender el receptor láser, pulse el botón de encendido. El receptor se activará mediante una señal acústica
y el indicador luminoso rojo de encendido.
Para apagar el receptor láser, pulse de nuevo el botón de encendido y la luz indicadora se apagará.
Señal sonora
Por defecto, el dispositivo emite una señal sonora. Para desactivarla, mantenga pulsado el botón de volumen durante
3 segundos. Cuando se ilumine el indicador de volumen rojo, la señal sonora estará desactivada.
Apagado automático
Si el dispositivo está encendido y no se utiliza, se apagará automáticamente para ahorrar energía después de 8 minutos 
desde la última vez que se detectó el rayo láser o se realizó cualquier otra operación en el dispositivo.
Confi guración del receptor
Para alinear correctamente el receptor con el haz láser emitido, colóquelo de manera que el haz láser quede a la altura de 
la ventana de detección. El dispositivo ayuda a garantizar la correcta alineación del receptor iluminando los indicadores de 
nivel y emitiendo tonos audibles. Si se ilumina el indicador de nivel superior y se emite un tono pulsante rápido, el receptor 
debe colocarse más abajo de su posición actual. Si se ilumina el indicador de nivel inferior y se emite un tono pulsante 
lento, el receptor debe colocarse más arriba de su posición actual. Cuando el receptor esté correctamente nivelado con el 
haz láser, esto se confi rmará mediante la iluminación verde del indicador de nivel medio y la emisión de un tono continuo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Después de usar el producto, límpielo con un paño suave y ligeramente húmedo para eliminar la suciedad acumulada 
durante su funcionamiento. No lo sumerja en agua. No utilice disolventes, agentes corrosivos, alcohol, gasolinani 
abrasivos para su limpieza. Guarde el producto en un lugar seco, a la sombra y bien ventilado. El lugar de almacenamiento 
debe estar fuera del alcance de los niños y de cualquier persona no autorizada para operar el dispositivo. Las condiciones 
de almacenamiento deben ser las mismas que las del entorno de uso. Si el dispositivo no se va a utilizar durante un 
período prolongado, retire las baterías.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le récepteur laser rouge et vert permet la détection du faisceau laser et augmente considérablement sa portée.
La détection du faisceau est signalée par un haut-parleur intégré et des voyants lumineux. Ce récepteur est 
particulièrement utile en extérieur ou dans des pièces très éclairées.
Avant d’utiliser le produit, veuillez lire l’intégralité du manuel d’utilisation et suivre ses instructions.

ÉQUIPEMENT DE PRODUIT
Le produit est livré complet et ne nécessite aucun assemblage. Une poignée est incluse.
Ce produit ne comprend pas de piles.

DONNÉES TECHNIQUES
Référence: YT-30422   Poids (avec piles): 141 g
Alimentation (type de piles): 2x AAA  Dimensions de la fenêtre de détection: 18 x 19 mm
Température de fonctionnement: -10oC ~ +40oC  Dimensions: 141 x 71 x 20 mm
Portée: 1-50 m

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
N’utilisez pas le produit en atmosphère explosive ni à proximité de sources d’infl ammation. Ne l’immergez pas dans l’eau 
ni dans aucun autre liquide. L’humidité relative dans la zone de travail ne doit pas dépasser 85% sans condensation. 
N’exposez pas le produit à des températures élevées, par exemple dans un véhicule fermé. Évitez tout choc ou impact. 
Ne rangez pas le produit avec d’autres outils.

SERVICE PRODUIT
Installation et remplacement de la batterie
Ce produit nécessite des piles dont le type et le nombre sont précisés dans les caractéristiques techniques. L’utilisation 
de piles alcalines est recommandée. Pour installer les piles, ouvrez le couvercle du compartiment à piles, insérez les 
piles en respectant le marquage des bornes, puis refermez le couvercle. Remplacez immédiatement les piles en cas 
de fonctionnement anormal.
Assemblage du dispositif
Le produit peut être fi xé sur le support fourni. Pour ce faire, placez le support sur le récepteur, alignez le point de fi xation 
avec le petit trou situé à l’arrière du boîtier, puis vissez la molette et la vis dans le trou du support jusqu’à ce qu’elles soient 
bloquées. Placez ensuite le support sur le composant souhaité et serrez la vis de fi xation.
Le produit peut être fi xé directement sur des éléments métalliques grâce à des aimants intégrés.
Lors de l’installation, vous pouvez utiliser les niveaux à bulle intégrés pour pré-aligner le récepteur.
Allumer et éteindre
Pour allumer le récepteur laser, appuyez sur le bouton d’alimentation. La mise en marche sera confi rmée par un signal 
sonore et l’allumage du voyant rouge.
Pour éteindre le récepteur laser, appuyez à nouveau sur le bouton d’alimentation; le voyant d’alimentation s’éteindra.
Signal sonore
Par défaut, l’appareil émet un signal sonore. Pour le désactiver, maintenez le bouton de volume enfoncé pendant
3 secondes. Lorsque le voyant rouge du volume s’allume, le signal sonore est désactivé.
Arrêt automatique
Si l’appareil est allumé mais non utilisé, il s’éteindra automatiquement pour économiser l’énergie 8 minutes après la 
dernière détection du faisceau laser ou toute autre opération eff ectuée sur l’appareil.
Confi guration du récepteur
Pour aligner correctement le récepteur avec le faisceau laser émis, positionnez-le de façon à ce que le faisceau soit au 
niveau de la fenêtre de détection. L’appareil facilite cet alignement en allumant les voyants de niveau et en émettant 

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il ricevitore laser rosso e verde consente di rilevare il raggio laser e ne aumenta signifi cativamente il raggio d’azione.
Il rilevamento del raggio laser è segnalato da un altoparlante integrato e da spie luminose. Il ricevitore è particolarmente 
utile quando si lavora all’aperto o in ambienti molto illuminati.
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente l’intero manuale d’uso e seguire le istruzioni in esso contenute.

ATTREZZATURA DEL PRODOTTO
Il prodotto viene consegnato completo e non richiede alcun montaggio. È inclusa una maniglia.
Il prodotto non include le batterie.

DATI TECNICI
Codice articolo: YT-30422   Peso (con batterie): 141 g
Alimentazione (tipo di batteria): 2x AAA  Dimensioni della fi nestra di rilevamento: 18 x 19 mm
Temperatura di esercizio: -10oC ~ +40oC  Dimensioni: 141 x 71 x 20 mm
Raggio d’azione: 1-50 m

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Non utilizzare il prodotto in atmosfera esplosiva o in prossimità di fonti di accensione. Non immergere il prodotto in acqua 
o altri liquidi. L’umidità relativa nell’area di lavoro non deve superare l’85% senza condensa. Non esporre il prodotto ad 
alte temperature, ad esempio in un’auto chiusa. Non sottoporre il prodotto a urti o impatti. Non conservare il prodotto 
insieme ad altri utensili.

SERVIZIO PRODOTTI
Installazione e sostituzione della batteria
Questo prodotto richiede batterie, il cui tipo e quantità sono specifi cati nelle specifi che tecniche. Si consigliano batterie 
alcaline. Per installare le batterie, aprire il coperchio del vano batterie, inserirle seguendo la direzione dei terminali e quindi 
richiudere il coperchio. Sostituire immediatamente le batterie in caso di funzionamento anomalo.
Assemblaggio del dispositivo
Il prodotto può essere montato sulla staff a fornita con il dispositivo. Per montare la staff a, posizionarla sul ricevitore, 
allineare il punto di riferimento con il piccolo foro sul retro dell’alloggiamento, quindi avvitare la manopola e la vite nel foro 
della staff a fi no a quando non si blocca. Posizionare la staff a sul componente desiderato e serrare la vite di fi ssaggio.
Il prodotto può essere montato direttamente su elementi metallici grazie ai magneti integrati.
Durante l’installazione, è possibile utilizzare le livelle a bolla integrate per pre-allineare il ricevitore.
Accensione e spegnimento
Per accendere il ricevitore laser, premere il pulsante di accensione. L’accensione del ricevitore sarà confermata da un 
segnale acustico e dalla spia rossa di alimentazione.
Per spegnere il ricevitore laser, premere nuovamente il pulsante di accensione e la spia di alimentazione si spegnerà.
Segnale sonoro
Di default, il dispositivo emette un segnale acustico. Per disattivarlo, tieni premuto il pulsante del volume per 3 secondi. 
Quando la spia rossa del volume si illumina, il segnale acustico è disattivato.
Spegnimento automatico
Se il dispositivo è acceso ma non utilizzato, si spegnerà automaticamente per risparmiare energia dopo 8 minuti 
dall’ultimo rilevamento del raggio laser o dall’ultima operazione eseguita sul dispositivo.
Confi gurazione del ricevitore
Per allineare correttamente il ricevitore con il raggio laser emesso, posizionarlo in modo che il raggio laser sia a livello 
della fi nestra di rilevamento. Il dispositivo aiuta a garantire il corretto allineamento del ricevitore illuminando gli indicatori di 
livello ed emettendo segnali acustici. Se l’indicatore di livello superiore si illumina ed emette un segnale acustico a impulsi 
rapidi, il ricevitore deve essere posizionato più in basso rispetto alla posizione attuale. Se l’indicatore di livello inferiore 
si illumina ed emette un segnale acustico a impulsi lenti, il ricevitore deve essere posizionato più in alto rispetto alla 
posizione attuale. Quando il ricevitore è correttamente allineato con il raggio laser, ciò viene confermato dall’illuminazione 
verde dell’indicatore di livello intermedio e dall’emissione di un segnale acustico continuo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO DEL PRODOTTO
Dopo l’uso, pulire il prodotto con un panno morbido e leggermente umido per rimuovere eventuali residui di sporco 
accumulati durante il funzionamento. Non immergere il prodotto in acqua. Non utilizzare solventi, agenti corrosivi, alcol, 
benzina o abrasivi per la pulizia. Conservare il prodotto in un luogo asciutto, ombreggiato e ben ventilato. Il luogo di 
conservazione deve essere fuori dalla portata dei bambini e di chiunque non sia autorizzato a utilizzare il dispositivo. 
Le condizioni di conservazione devono essere le stesse di quelle dell’ambiente operativo. Se il dispositivo non viene 
utilizzato per un periodo prolungato, rimuovere le batterie.
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PRODUCTKENMERKEN
De rood-groene laserontvanger maakt detectie van de laserstraal mogelijk en vergroot het werkbereik van de laser 
aanzienlijk. Detectie van de laserstraal wordt aangegeven door een ingebouwde luidspreker en indicatielampjes.
De ontvanger is met name handig bij werkzaamheden buitenshuis of in zeer fel verlichte ruimtes.
Lees vóór gebruik van het product de volledige gebruikershandleiding door en volg de instructies op.

PRODUCTUITRUSTING
Het product wordt compleet geleverd en hoeft niet gemonteerd te worden. Een handgreep is bij het product inbegrepen.
Het product bevat geen batterijen.

TECHNISCHE GEGEVENS
Catalogusnummer: YT-30422   Gewicht (met batterijen): 141 g
Voeding (batterijtype): 2x AAA   -batterijen. Afmetingen detectievenster: 18 x 19 mm
Bedrijfstemperatuur: -10oC ~ +40oC   Afmetingen: 141 x 71 x 20 mm
Werkbereik: 1-50 m

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Gebruik het product niet in een explosieve atmosfeer of in de buurt van ontstekingsbronnen. Dompel het product niet 
onder in water of andere vloeistoff en. De relatieve luchtvochtigheid in de werkruimte mag niet hoger zijn dan 85% zonder 
condensatie. Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen, bijvoorbeeld in een gesloten auto. Stel het product niet 
bloot aan schokken of stoten. Bewaar het product niet samen met ander gereedschap.

PRODUCTSERVICE
Batterij installeren en vervangen
Dit product werkt op batterijen. Het type en de hoeveelheid hiervan staan vermeld in de technische specifi caties. 
Alkalinebatterijen worden aanbevolen. Om de batterijen te plaatsen, opent u het klepje van het batterijcompartiment, 
plaatst u de batterijen volgens de markeringen op de polen en sluit u vervolgens het klepje van het batterijcompartiment. 
Vervang de batterijen onmiddellijk als u merkt dat het product niet goed functioneert.
Apparaatmontage
Het product kan worden gemonteerd op de meegeleverde beugel. Om de beugel te monteren, plaatst u deze op 
de ontvanger, lijnt u het bevestigingspunt uit met het kleine gaatje aan de achterkant van de behuizing en schroeft
u vervolgens de knop en de schroef in het gat van de beugel totdat deze vastzit. Plaats de beugel op het gewenste 
onderdeel en draai de stelschroef vast.
Het product kan met behulp van ingebouwde magneten direct op metalen elementen worden bevestigd.
Tijdens de installatie kunt u de ingebouwde waterpassen gebruiken om de ontvanger vooraf uit te lijnen.
Aan- en uitschakelen
Om de laserontvanger in te schakelen, drukt u op de aan/uit-knop. De ontvangst wordt bevestigd door een geluidssignaal 
en het rode indicatielampje.
Om de laserontvanger uit te schakelen, drukt u nogmaals op de aan/uit-knop. Het aan/uit-lampje gaat dan uit.
Geluidssignaal
Standaard geeft het apparaat een geluidssignaal af. Om dit uit te schakelen, houdt u de volumeknop 3 seconden 
ingedrukt. Wanneer het rode volume-indicatielampje gaat branden, is het geluidssignaal uitgeschakeld.
Automatische uitschakeling
Als het apparaat is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt, schakelt het na 8 minuten automatisch uit om energie
te besparen. Deze tijd wordt gerekend vanaf het moment dat de laserstraal voor het laatst werd gedetecteerd of een 
andere handeling op het apparaat werd uitgevoerd.
Instellen van de ontvanger
Om de ontvanger correct uit te lijnen met de uitgezonden laserstraal, moet u de ontvanger zo positioneren dat de 
laserstraal zich op gelijke hoogte met het detectievenster bevindt. Het apparaat helpt bij het correct uitlijnen van de 
ontvanger door de niveau-indicatielampjes te laten oplichten en een geluidssignaal te geven. Als het bovenste niveau-
indicatielampje oplicht en een snel pulserend signaal klinkt, moet de ontvanger lager worden geplaatst dan de huidige 
positie. Als het onderste niveau-indicatielampje oplicht en een langzaam pulserend signaal klinkt, moet de ontvanger 
hoger worden geplaatst dan de huidige positie. Wanneer de ontvanger correct is uitgelijnd met de laserstraal, wordt dit 
bevestigd doordat het middelste niveau-indicatielampje groen oplicht en een continu signaal geeft.

PRODUCTONDERHOUD EN -OPSLAG
Veeg het product na gebruik af met een zachte, licht vochtige doek om eventueel opgehoopt vuil te verwijderen. Dompel 
het product niet onder in water. Gebruik geen oplosmiddelen, bijtende stoff en, alcohol, benzine of schuurmiddelen voor de 
reiniging. Bewaar het product op een droge, schaduwrijke en goed geventileerde plaats. De opslaglocatie moet buiten het 
bereik van kinderen en personen die niet bevoegd zijn om het apparaat te bedienen zijn. De opslagomstandigheden moeten 
hetzelfde zijn als die in de gebruiksomgeving. Verwijder de batterijen als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Ο κόκκινος και πράσινος δέκτης λέιζερ επιτρέπει την ανίχνευση της δέσμης λέιζερ και αυξάνει σημαντικά την εμβέλεια 
λειτουργίας του λέιζερ. Η ανίχνευση της δέσμης λέιζερ υποδεικνύεται από ένα ενσωματωμένο ηχείο και ενδεικτικές 
λυχνίες. Ο δέκτης είναι ιδιαίτερα χρήσιμος όταν εργάζεστε σε εξωτερικούς χώρους ή σε πολύ φωτεινούς χώρους.
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο χρήσης και ακολουθήστε τις οδηγίες του.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν παραδίδεται πλήρες και δεν απαιτεί συναρμολόγηση. Στο προϊόν περιλαμβάνεται λαβή.
Το προϊόν δεν περιλαμβάνει μπαταρίες.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
Αριθμός καταλόγου: YT-30422   Βάρος (με μπαταρίες): 141 g
Τροφοδοσία (τύπος μπαταρίας): 2x AAA  Διαστάσεις παραθύρου ανίχνευσης: 18 x 19 mm
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10oC ~ +40oC  Διαστάσεις: 141 x 71 x 20 mm
Εμβέλεια εργασίας: 1-50 m

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε εκρηκτική ατμόσφαιρα ή κοντά σε πηγές ανάφλεξης. Μην βυθίζετε το προϊόν σε 
νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Η σχετική υγρασία στον χώρο εργασίας δεν πρέπει να υπερβαίνει το 85% χωρίς 
συμπύκνωση. Μην εκθέτετε το προϊόν σε υψηλές θερμοκρασίες, για παράδειγμα, σε κλειστό αυτοκίνητο. Μην εκθέτετε το 
προϊόν σε κραδασμούς ή χτυπήματα. Μην αποθηκεύετε το προϊόν μαζί με άλλα εργαλεία.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Εγκατάσταση και αντικατάσταση μπαταρίας
Αυτό το προϊόν απαιτεί μπαταρίες, ο τύπος και η ποσότητα των οποίων καθορίζονται στις τεχνικές προδιαγραφές. 
Συνιστώνται αλκαλικές μπαταρίες. Για να εγκαταστήσετε τις μπαταρίες, ανοίξτε το κάλυμμα του διαμερίσματος των μπαταριών, 
τοποθετήστε τις μπαταρίες σύμφωνα με τις ενδείξεις των ακροδεκτών και, στη συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα του διαμερίσματος 
των μπαταριών. Αντικαταστήστε αμέσως τις μπαταρίες εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε μη φυσιολογική λειτουργία.
Συναρμολόγηση συσκευής
Το προϊόν μπορεί να τοποθετηθεί στη βάση που συνοδεύει τη συσκευή. Για να τοποθετήσετε τη βάση, τοποθετήστε τη 
βάση στον δέκτη, ευθυγραμμίστε το σημείο τοποθέτησης με τη μικρή τρύπα στο πίσω μέρος του περιβλήματος και, στη 
συνέχεια, βιδώστε το κουμπί και βιδώστε την στην τρύπα της βάσης μέχρι να σταματήσει. Τοποθετήστε τη βάση στο 
επιθυμητό εξάρτημα και σφίξτε τη βίδα στερέωσης.
Το προϊόν μπορεί να τοποθετηθεί απευθείας σε μεταλλικά στοιχεία χρησιμοποιώντας ενσωματωμένους μαγνήτες.
Κατά την εγκατάσταση, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τα ενσωματωμένα αλφάδια για να προευθυγραμμίσετε τον δέκτη.
Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
Για να ενεργοποιήσετε τον δέκτη λέιζερ, πατήστε το κουμπί λειτουργίας. Η λειτουργία του δέκτη θα επιβεβαιωθεί με ένα 
ηχητικό σήμα και την κόκκινη ενδεικτική λυχνία λειτουργίας.
Για να απενεργοποιήσετε τον δέκτη λέιζερ, πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας και η λυχνία λειτουργίας θα σβήσει.
Ηχητικό σήμα
Από προεπιλογή, η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα. Για να την απενεργοποιήσετε, πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί έντασης ήχου για 3 δευτερόλεπτα. Όταν ανάψει η κόκκινη ενδεικτική λυχνία έντασης ήχου, το ηχητικό σήμα είναι 
απενεργοποιημένο.
Αυτόματο κλείσιμο
Εάν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη και δεν χρησιμοποιείται, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα για εξοικονόμηση ενέργειας 
μετά από 8 λεπτά από την τελευταία φορά που ανιχνεύθηκε η δέσμη λέιζερ ή εκτελέστηκε οποιαδήποτε άλλη λειτουργία 
στη συσκευή.
Ρύθμιση δέκτη
Για να ευθυγραμμίσετε σωστά τον δέκτη με την εκπεμπόμενη δέσμη λέιζερ, τοποθετήστε τον δέκτη έτσι ώστε η δέσμη 
λέιζερ να βρίσκεται στο ίδιο επίπεδο με το παράθυρο ανίχνευσης. Η συσκευή βοηθά στη διασφάλιση της σωστής 
ευθυγράμμισης του δέκτη ανάβοντας τις ενδεικτικές λυχνίες στάθμης και εκπέμποντας ηχητικούς τόνους. Εάν η 
ενδεικτική λυχνία του ανώτερου επιπέδου ανάψει και εκπεμφθεί ένας γρήγορα παλλόμενος τόνος, ο δέκτης θα πρέπει να 
τοποθετηθεί χαμηλότερα από την τρέχουσα θέση. Εάν η ενδεικτική λυχνία του κατώτερου επιπέδου ανάψει και εκπεμφθεί 
ένας αργά παλλόμενος τόνος, ο δέκτης θα πρέπει να τοποθετηθεί υψηλότερα από την τρέχουσα θέση. Όταν ο δέκτης 
είναι σωστά οριζοντιωμένος με τη δέσμη λέιζερ, αυτό επιβεβαιώνεται από το ότι η ενδεικτική λυχνία του μεσαίου επιπέδου 
ανάβει με πράσινο χρώμα και εκπέμπει έναν συνεχή τόνο.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ
Μετά τη χρήση, σκουπίστε το προϊόν με ένα μαλακό, ελαφρώς υγρό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν βρωμιά που μπορεί να 
έχει συσσωρευτεί κατά τη λειτουργία. Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, διαβρωτικά μέσα, 
αλκοόλ, βενζίνη ή λειαντικά για τον καθαρισμό. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό, σκιερό και καλά αεριζόμενο μέρος.
Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να είναι μακριά από παιδιά και από άτομα που δεν έχουν εξουσιοδότηση να χειρίζονται 
τη συσκευή. Οι συνθήκες αποθήκευσης πρέπει να είναι οι ίδιες με αυτές στο περιβάλλον λειτουργίας. Εάν η συσκευή δεν 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Червеният и зеленият лазерен приемник позволяват откриване на лазерния лъч и значително увеличава работния 
обхват на лазера. Откриването на лазерния лъч се индикира от вграден високоговорител и индикаторни светлини. 
Приемникът е особено полезен при работа на открито или в много ярко осветени помещения.
Преди да използвате продукта, моля, прочетете цялото ръководство за потребителя и следвайте инструкциите в него.

ПРОДУКТОВО ОБОРУДВАНЕ
Продуктът се доставя комплектован и не изисква сглобяване. Дръжка е включена в комплекта.
Продуктът не включва батерии.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Каталожен номер: YT-30422   Тегло (с батерии): 141 g
Захранване (тип батерии): 2x AAA   Размери на прозореца за детекция: 18 x 19 mm
Работна температура: -10oC ~ +40oC  Размери: 141 x 71 x 20 mm
Работен обхват: 1-50 m

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Не работете с продукта в експлозивна атмосфера или в близост до източници на запалване. Не потапяйте 
продукта във вода или друга течност. Относителната влажност в работната зона не трябва да надвишава 85% 
без кондензация. Не излагайте продукта на високи температури, например в затворен автомобил. Не излагайте 
продукта на удари или сътресения. Не съхранявайте продукта заедно с други инструменти.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Монтаж и подмяна на батерията
Този продукт изисква батерии, чийто вид и количество са посочени в техническите спецификации. Препоръчват 
се алкални батерии. За да поставите батериите, отворете капака на отделението за батерии, поставете батериите 
според маркировките на клемите и след това затворете капака на отделението за батерии. Сменете батериите 
незабавно, ако забележите някаква необичайна работа.
Сглобяване на устройството
Продуктът може да се монтира на скобата, която е включена в комплекта на устройството. За да монтирате 
скобата, поставете я върху приемника, подравнете точката за локализиране с малкия отвор на гърба на корпуса, 
след което завийте копчето и го завийте в отвора на скобата, докато спре. Поставете скобата върху желания 
компонент и затегнете фиксиращия винт.
Продуктът може да се монтира директно към метални елементи с помощта на вградени магнити.
По време на монтажа можете да използвате вградените нивелири, за да нивелирате предварително приемника.
Включване и изключване
За да включите лазерния приемник, натиснете бутона за захранване. Приемникът ще бъде потвърден със звуков 
сигнал и червена индикаторна светлина за захранване.
За да изключите лазерния приемник, натиснете отново бутона за захранване и индикаторът за захранване ще изгасне.
Звуков сигнал
По подразбиране устройството издава звуков сигнал. За да го изключите, натиснете и задръжте бутона за сила на 
звука за 3 секунди. Когато червеният индикатор за сила на звука светне, звуковият сигнал е изключен.
Автоматично изключване
Ако устройството е включено и не се използва, то ще се изключи автоматично, за да пести енергия, след 8 минути 
от последното засичане на лазерния лъч или извършване на друга операция с устройството.
Настройка на приемника
За да подравните правилно приемника с излъчения лазерен лъч, позиционирайте приемника така, че лазерният 
лъч да е на едно ниво с прозореца за детекция. Устройството помага за осигуряване на правилното подравняване 
на приемника, като светва индикаторните светлини за ниво и издава звукови тонове. Ако индикаторната светлина за 
горно ниво свети и се издава бързо пулсиращ тон, приемникът трябва да бъде позициониран по-ниско от текущата 
си позиция. Ако индикаторната светлина за долно ниво свети и се издава бавно пулсиращ тон, приемникът трябва да 
бъде позициониран по-високо от текущата си позиция. Когато приемникът е правилно нивелиран с лазерния лъч, това 
се потвърждава от светването на индикаторната светлина за средно ниво в зелено и издаването на непрекъснат тон.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА
След употреба избършете продукта с мека, леко влажна кърпа, за да отстраните евентуалните замърсявания, 
натрупани по време на работа. Не потапяйте продукта във вода. Не използвайте разтворители, корозивни агенти, 
алкохол, бензин или абразиви за почистване. Съхранявайте продукта на сухо, сенчесто и добре проветриво 
място. Мястото за съхранение трябва да е далеч от деца и лица, неупълномощени да работят с устройството. 
Условията за съхранение трябва да са същите като тези в работната среда. Ако устройството не се използва за 
продължителен период от време, извадете батериите.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
O recetor de feixe de laser vermelho e verde permite detetar o feixe de laser e aumentar signifi cativamente o alcance 
de trabalho do laser. A deteção de um feixe laser é sinalizada por um altifalante incorporado e indicadores. O recetor
é particularmente útil quando se trabalha ao ar livre ou em divisões muito iluminadas.
Antes de usar o produto, leia o manual de instruções completo e siga as suas recomendações.

EQUIPAMENTO DE PRODUTO
O produto é entregue completo e não necessita de montagem. Uma pega é fornecida com o produto.
O produto não inclui baterias de energia.

ESPECIFICAÇÕES
Número de Peça: YT-30422  Peso (com baterias): 141 g
Fonte de alimentação (tipo de bateria): 2x AAA Dimensões da janela de deteção: 18 x 19 mm
Temperatura de Funcionamento: -10ºC ~ +40ºC Dimensões: 141 x 71 x 20 mm
Alcance de Trabalho: 1-50 m
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Crveni i zeleni laserski prijemnik omogućuje detekciju laserske zrake i značajno povećava radni domet lasera. Detekcija 
laserske zrake označena je ugrađenim zvučnikom i indikatorskim svjetlima. Prijemnik je posebno koristan pri radu na 
otvorenom ili u vrlo jarko osvijetljenim prostorijama.
Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte cijeli korisnički priručnik i slijedite njegove upute.

OPREMA ZA PROIZVOD
Proizvod se isporučuje kompletan i ne zahtijeva sastavljanje. Ručka je uključena u proizvod.
Proizvod ne uključuje baterije.

TEHNIČKI PODACI
Kataloški broj: YT-30422   Težina (s baterijama): 141 g
Napajanje (tip baterije): 2x AAA   Dimenzije prozora za detekciju: 18 x 19 mm
Radna temperatura: -10oC ~ +40oC   Dimenzije: 141 x 71 x 20 mm
Radni domet: 1-50 m

SIGURNOSNA UPOZORENJA
Ne koristite proizvod u eksplozivnoj atmosferi ili u blizini izvora paljenja. Ne uranjajte proizvod u vodu ili bilo koju drugu 
tekućinu. Relativna vlažnost u radnom području ne smije prelaziti 85% bez kondenzacije. Ne izlažite proizvod visokim 
temperaturama, na primjer, u zatvorenom automobilu. Ne izlažite proizvod udarcima ili opterećenju. Ne skladištite 
proizvod zajedno s drugim alatima.

SERVIS ZA PROIZVODE
Ugradnja i zamjena baterije
Ovaj proizvod zahtijeva baterije, čija je vrsta i količina navedena u tehničkim specifi kacijama. Preporučuju se alkalne 
baterije. Za umetanje baterija otvorite poklopac odjeljka za baterije, umetnite baterije prema oznakama na terminalima, 
a zatim zatvorite poklopac odjeljka za baterije. Odmah zamijenite baterije ako primijetite bilo kakav abnormalan rad.
Sastavljanje uređaja
Proizvod se može montirati na nosač koji dolazi s uređajem. Za montažu nosača, postavite nosač na prijemnik, poravnajte 
točku lociranja s malom rupom na stražnjoj strani kućišta, a zatim zavrnite gumb i uvrnite ga u rupu nosača dok se ne 
zaustavi. Postavite nosač na željenu komponentu i zategnite vijak za podešavanje.
Proizvod se može montirati izravno na metalne elemente pomoću ugrađenih magneta.
Tijekom instalacije možete koristiti ugrađene libele za prethodno poravnanje prijemnika.
Uključivanje i isključivanje
Za uključivanje laserskog prijemnika pritisnite gumb za uključivanje. Prijemnik će biti potvrđen zvučnim signalom i crvenim 
indikatorom napajanja.
Za isključivanje laserskog prijemnika, ponovno pritisnite gumb za napajanje i lampica napajanja će se ugasiti.
Zvučni signal
Uređaj prema zadanim postavkama emitira zvučni signal. Da biste ga isključili, pritisnite i držite tipku za glasnoću
3 sekunde. Kada se upali crveno svjetlo indikatora glasnoće, zvučni signal je isključen.
Automatsko isključivanje
Ako je uređaj uključen i ne koristi se, automatski će se isključiti radi uštede energije nakon 8 minuta od posljednjeg 
otkrivanja laserske zrake ili bilo koje druge operacije na uređaju.
Postavljanje prijemnika
Za pravilno poravnanje prijemnika s emitiranom laserskom zrakom, postavite prijemnik tako da laserska zraka bude
u ravnini s prozorom za detekciju. Uređaj pomaže u osiguravanju ispravnog poravnanja prijemnika osvjetljavanjem lampica 
indikatora razine i emitiranjem zvučnih tonova. Ako se upali lampica indikatora gornje razine i emitira se brzo pulsirajući ton, 
prijemnik treba biti postavljen niže od trenutnog položaja. Ako se upali lampica indikatora donje razine i emitira se sporo 
pulsirajući ton, prijemnik treba biti postavljen više od trenutnog položaja. Kada je prijemnik pravilno niveliran laserskom 
zrakom, to potvrđuje svijetljenje zelene lampice indikatora srednje razine i emitiranje kontinuiranog tona.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE PROIZVODA
Nakon upotrebe, obrišite proizvod mekom, lagano vlažnom krpom kako biste uklonili prljavštinu koja se mogla nakupiti 
tijekom rada. Ne uranjajte proizvod u vodu. Ne koristite otapala, korozivna sredstva, alkohol, benzin ili abrazivna sredstva 
za čišćenje. Proizvod čuvajte na suhom, zasjenjenom i dobro prozračenom mjestu. Mjesto skladištenja treba biti izvan 
dohvata djece i bilo koga tko nije ovlašten za rukovanje uređajem. Uvjeti skladištenja trebaju biti isti kao i oni u radnom 
okruženju. Ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme, izvadite baterije.
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خصائص المنتج
یمُكّن مستقبل اللیزر الأحمر والأخضر من رصد شعاع اللیزر، مما یزید بشكل ملحوظ من نطاق عملھ. ویشُیر مكبر صوت مدمج ومؤشرات ضوئیة إلى رصد شعاع اللیزر. 

یعُدّ ھذا المستقبل مفیدًا للغایة عند العمل في الھواء الطلق أو في الغرف ذات الإضاءة الساطعة.
قبل استخدام المنتج، یرجى قراءة دلیل المستخدم بالكامل واتباع التعلیمات الواردة فیھ.

معدات المنتج
المنتج یأتي كاملاً ولا یحتاج إلى تجمیع. ویشمل المنتج مقبضاً.

المنتج لا یشمل البطاریات.

البیانات الفنیة
الوزن (مع البطاریات): ۱٤۱ غرامًا     ،۳۰٤۲۲-YT :رقم المنتج
أبعاد نافذة الكشف: ۱۸ × ۱۹ مم    ،AAA مصدر الطاقة (نوع البطاریة): بطاریتان
الأبعاد: ۱٤۱ × ۷۱ × ۲۰ مم درجة حرارة التشغیل: من -۱۰ درجة مئویة إلى +٤۰ درجة مئویة،  

نطاق العمل: ۱-٥۰ متر

تحذیرات السلامة
لا تستخدم المنتج في بیئة قابلة للاشتعال أو بالقرب من مصادر الاشتعال. لا تغمر المنتج في الماء أو أي سائل آخر. یجب ألا تتجاوز الرطوبة النسبیة في منطقة العمل ٪۸٥ 

دون تكثف. لا تعرض المنتج لدرجات حرارة عالیة، مثلاً داخل سیارة مغلقة. لا تعرض المنتج للصدمات أو الارتطامات. لا تخزن المنتج مع أدوات أخرى.

خدمة المنتج
تركیب واستبدال البطاریات

یتطلب ھذا المنتج بطاریات، ویحُدد نوعھا وعددھا في المواصفات الفنیة. ینُصح باستخدام البطاریات القلویة. لتركیب البطاریات، افتح غطاء حجرة البطاریات، وأدخل 
البطاریات وفقاً لعلامات الأطراف، ثم أغلق غطاء حجرة البطاریات. استبدل البطاریات فورًا في حال ملاحظة أي خلل في التشغیل.

تجمیع الأجھزة
یمكن تركیب المنتج على الحامل المرفق بالجھاز. لتركیب الحامل، ضعھ على جھاز الاستقبال، وقم بمحاذاة نقطة التثبیت مع الفتحة الصغیرة الموجودة في الجزء الخلفي من 

الھیكل، ثم اربط المقبض والبرغي في فتحة الحامل حتى یتوقف. ضع الحامل على المكون المطلوب وقم بربط برغي التثبیت.
یمكن تركیب المنتج مباشرة على العناصر المعدنیة باستخدام المغناطیسات المدمجة.
أثناء التثبیت، یمكنك استخدام موازین التسویة المدمجة لضبط جھاز الاستقبال مسبقاً.

تشغیل وإیقاف التشغیل
لتشغیل جھاز استقبال اللیزر، اضغط على زر التشغیل. سیتم تأكید تشغیل الجھاز من خلال إشارة صوتیة وضوء مؤشر الطاقة الأحمر.

لإیقاف تشغیل جھاز استقبال اللیزر، اضغط على زر الطاقة مرة أخرى وسینطفئ ضوء الطاقة.
إشارة صوتیة

الإشارة  تكون  الأحمر،  الصوت  مستوى  مؤشر  یضيء  عندما  ثوانٍ.   ۳ لمدة  الصوت  زر  على  الاستمرار  مع  اضغط  لإیقافھا،  افتراضیاً.  صوتیة  إشارة  الجھاز  یصدر 
الصوتیة قد توقفت.

إیقاف التشغیل التلقائي
إذا تم تشغیل الجھاز ولم یتم استخدامھ، فسیتم إیقاف تشغیلھ تلقائیاً لتوفیر الطاقة بعد ۸ دقائق من آخر مرة تم فیھا اكتشاف شعاع اللیزر أو إجراء أي عملیة أخرى على الجھاز.

إعداد جھاز الاستقبال
لضمان محاذاة جھاز الاستقبال مع شعاع اللیزر المنبعث، ضعھ بحیث یكون شعاع اللیزر مستویاً مع نافذة الكشف. یساعد الجھاز في ضمان المحاذاة الصحیحة لجھاز الاستقبال 
من خلال إضاءة مؤشرات المستوى وإصدار نغمات مسموعة. إذا أضاء مؤشر المستوى العلوي وصدرت نغمة نابضة سریعة، فیجب وضع جھاز الاستقبال في مستوى أدنى 

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között 
elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hul-
ladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő 
gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszély-
es összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a 
természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és 
újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól 
vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot 
fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un 
punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice po-
ate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol impor-
tant prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente. Pentru mai multe in-
formații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden 
eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida 
para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La 
liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un 
riesgo para la salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la 
contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información 
sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un 
point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des 
ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques 
et électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage 
joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. 
Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate 
al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire 
l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e 
elettroniche può costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo 
familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura 
usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.
Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met 
ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt 
worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke 
hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische 
apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huis-
houden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte appa-
ratuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.
Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα 
πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και 
η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη 
απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό 
διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της 
ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους 
ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.
Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително 
батерии и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се съби-
ра отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране 
и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. 
Неконтролираното изпускане на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, 
може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Дома-
кинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането 
на изхабеното оборудване. За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете 
се с местните власти или с продавача.
Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser 
colocados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entre-
gues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a 
utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos 
e eletrónicos pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha 
um papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. 
Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

المعدات جمع  یجب  الأخرى.  النفایات  مع  والمراكم)  البطاریات  ذلك  في  (بما  والإلكترونیة  الكھربائیة  المعدات  نفایات  من  التخلص  عدم  یجب  أنھ  إلى  الرمز  ھذا   یشیر 
یشكل أن  یمكن  الطبیعیة.  الموارد  استخدام  مستوى  وتقلیل  النفایات  كمیة  لتقلیل   ، واستعادتھا  تدویرھا  إعادة  لضمان  التجمیع  نقطة  إلى  وتسلیمھا  انتقائي  بشكل   المستخدمة 
 الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا
 مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال

.بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikli-
ranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje 
opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati 
negativne promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući re-
cikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) 
společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby 
byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Ne-
kontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat 
hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání 
k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace 
Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulato-
rus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt 
atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas lī-
meni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku 
veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās 
izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām 
otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) 
kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrin-
tas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas 
pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti 
neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių nau-
dojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisie-
kite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому 
числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано 
і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і 
зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, 
що містяться в електричному та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини 
і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку 
повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну 
інформацію про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том 
числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться 
селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы 
ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс 
опасных веществ, содержащихся в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для 
здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет 
важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. 
Подробную информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zu-
sammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle ab-
gegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. 
Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be 
disposed of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point 
for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of 
hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse 
eff ects for the environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling 
of waste equipment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumu-
latorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania 
w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania 
zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku 

naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

1. imanes
2. indicador de nivel
3. indicador de encendido
4. botón de encendido / volumen
5. altavoz

6. rosca para trípode
7. ventana de detección
8. punto de mira
9. indicador de volumen
10. niveles de burbuja

11. carcasa
12. asa
13. rosca del asa
14. tapa del compartimento de la batería

1. aimants
2. indicateur de niveau
3. indicateur d'alimentation
4. bouton marche/arrêt / volume
5. haut-parleur

6. fi xation pour trépied
7. fenêtre de détection
8. point de visée
9. indicateur de volume
10. yeux du niveau à bulle

11. boîtier
12. poignée
13. fi xation de la poignée
14. couvercle du compartiment à piles

1. magneti
2. indicatore di livello
3. indicatore di alimentazione
4. pulsante di accensione / volume
5. altoparlante

6. attacco per treppiede
7. fi nestra di rilevamento
8. punto di mira
9. indicatore del volume
10. livella a bolla

11. alloggiamento
12. impugnatura
13. attacco per impugnatura
14. coperchio del vano batteria

1. magneten
2. niveauindicator
3. stroomindicator
4. aan/uit- / volumeknop
5. luidspreker

6. statiefaansluiting
7. detectievenster
8. richtpunt
9. volumeindicator
10. waterpasogen

11. behuizing
12. handgreep
13. handgreepaansluiting
14. batterijcompartimentdeksel

1. магнити
2. индикатор за ниво
3. индикатор за захранване
4. бутон за захранване / сила на звука
5. високоговорител

6. гнездо за статив
7. прозорец за откриване
8. точка за прицелване
9. индикатор за сила на звука
10. очи за нивелир

11. корпус
12. дръжка
13. гнездо за дръжката
14. капак на отделението за батерии

1. magneti
2. indikator libele
3. indikator napajanja
4. tipka za napajanje / glasnoću
5. zvučnik

6. navoj za stativ
7. prozorčić za detekciju
8. točka ciljanja
9. indikator glasnoće
10. oči libele

11. kućište
12. ručka
13. navoj za ručku
14. poklopac odjeljka za baterije

۱۱. الھیكل
۱۲. المقبض

۱۳. قاعدة تثبیت المقبض
۱٤. غطاء حجرة البطاریة

٦. قاعدة تثبیت الحامل الثلاثي
۷. نافذة الكشف

۸. نقطة التصویب
۹. مؤشر مستوى الصوت
۱۰. عیون میزان الماء

۱. مغناطیسات
۲. مؤشر مستوى السائل

۳. مؤشر الطاقة
٤. زر التشغیل/التحكم في مستوى الصوت

٥. مكبر الصوت

alcaline. Pentru a instala bateriile, deschideți capacul compartimentului pentru baterii, introduceți bateriile conform 
marcajelor terminalelor, apoi închideți capacul compartimentului pentru baterii. Înlocuiți bateriile imediat dacă observați 
vreo funcționare anormală.
Asamblarea dispozitivului
Produsul poate fi  montat pe suportul care vine împreună cu dispozitivul. Pentru a monta suportul, așezați-l pe receptor, 
aliniați punctul de localizare cu orifi ciul mic din spatele carcasei, apoi înșurubați butonul și înșurubați-l în orifi ciul suportului 
până se oprește. Așezați suportul pe componenta dorită și strângeți șurubul de fi xare.
Produsul poate fi  montat direct pe elemente metalice folosind magneți încorporați.
În timpul instalării, puteți utiliza nivelele cu bulă de aer încorporate pentru a pre-alinia receptorul.
Pornirea și oprirea
Pentru a porni receptorul laser, apăsați butonul de alimentare. Receptorul va fi  confi rmat printr-un semnal sonor și prin 
aprinderea luminii roșii indicatoare de alimentare.
Pentru a opri receptorul laser, apăsați din nou butonul de alimentare, iar indicatorul luminos se va stinge.
Semnal sonor
În mod implicit, dispozitivul emite un semnal sonor. Pentru a-l opri, apăsați și mențineți apăsat butonul de volum timp
de 3 secunde. Când indicatorul luminos roșu de volum se aprinde, semnalul sonor este dezactivat.
Oprire automată
Dacă dispozitivul este pornit și nu este utilizat, acesta se va opri automat pentru a economisi energie după 8 minute
de la ultima detectare a fasciculului laser sau de la efectuarea oricărei alte operațiuni pe dispozitiv.
Confi gurarea receptorului
Pentru a alinia corect receptorul cu fasciculul laser emis, poziționați receptorul astfel încât fasciculul laser să fi e la nivel cu 
fereastra de detectare. Dispozitivul ajută la asigurarea alinierii corecte a receptorului prin aprinderea luminilor indicatoare 
de nivel și emiterea de tonuri sonore. Dacă lumina indicatoare de nivel superioară se aprinde și se emite un ton cu pulsații 
rapide, receptorul trebuie poziționat mai jos decât poziția curentă. Dacă lumina indicatoare de nivel inferioară se aprinde 
și se emite un ton cu pulsații lente, receptorul trebuie poziționat mai sus decât poziția curentă. Când receptorul este nivelat 
corect cu fasciculul laser, acest lucru este confi rmat de aprinderea luminii indicatoare de nivel din mijloc, care se aprinde 
în verde și emite un ton continuu.

ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSELOR
După utilizare, ștergeți produsul cu o lavetă moale, ușor umedă, pentru a îndepărta murdăria care s-ar fi  putut acumula în 
timpul funcționării. Nu scufundați produsul în apă. Nu utilizați solvenți, agenți corozivi, alcool, benzină sau abrazivi pentru 
curățare. Depozitați produsul într-un loc uscat, umbrit și bine ventilat. Locul de depozitare trebuie să fi e ferit de copii și 
de persoanele neautorizate să utilizeze dispozitivul. Condițiile de depozitare trebuie să fi e aceleași ca cele din mediul de 
funcționare. Dacă dispozitivul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, scoateți bateriile.

des signaux sonores. Si le voyant de niveau supérieur s’allume et qu’un signal sonore rapide retentit, le récepteur doit 
être positionné plus bas. Si le voyant de niveau inférieur s’allume et qu’un signal sonore lent retentit, le récepteur doit 
être positionné plus haut. Lorsque le récepteur est correctement aligné avec le faisceau laser, le voyant de niveau 
intermédiaire s’allume en vert et un signal sonore continu est émis.

ENTRETIEN ET STOCKAGE DES PRODUITS
Après utilisation, essuyez le produit avec un chiff on doux et légèrement humide afi n d’éliminer toute saleté accumulée 
pendant son fonctionnement. Ne plongez pas le produit dans l’eau. N’utilisez pas de solvants, d’agents corrosifs, d’alcool, 
d’essence ni de produits abrasifs pour le nettoyage. Rangez le produit dans un endroit sec, à l’abri de la lumière et bien 
ventilé. Le lieu de rangement doit être hors de portée des enfants et de toute personne non autorisée à utiliser l’appareil. 
Les conditions de stockage doivent être identiques à celles de l’environnement d’utilisation. Si l’appareil n’est pas utilisé 
pendant une période prolongée, retirez les piles.

من موضعھ الحالي. أما إذا أضاء مؤشر المستوى السفلي وصدرت نغمة نابضة بطیئة، فیجب وضع جھاز الاستقبال في مستوى أعلى من موضعھ الحالي. وعندما یكون جھاز 
الاستقبال مستویاً مع شعاع اللیزر، یتم التأكد من ذلك بإضاءة مؤشر المستوى الأوسط باللون الأخضر وإصدار نغمة متواصلة.

صیانة المنتج وتخزینھ
بعد الاستخدام، امسح المنتج بقطعة قماش ناعمة ورطبة قلیلاً لإزالة أي أوساخ قد تكون تراكمت أثناء التشغیل. لا تغمر المنتج في الماء. لا تستخدم المذیبات أو المواد الكاویة 
أو الكحول أو البنزین أو المواد الكاشطة للتنظیف. خزّن المنتج في مكان جاف ومظلل وجید التھویة. یجب أن یكون مكان التخزین بعیدًا عن متناول الأطفال وأي شخص غیر 

مصرح لھ بتشغیل الجھاز. یجب أن تكون ظروف التخزین مماثلة لظروف بیئة التشغیل. إذا لم یسُتخدم الجھاز لفترة طویلة، فقم بإزالة البطاریات.

PT
1. ímanes
2. indicador de nível
3. indicador de energia
4. botão de ligar/desligar / volume
5. altifalante

6. tomada para tripé
7. janela de deteção
8. ponto de mira
9. indicador de volume
10. olhos de nível de bolha

11. carcaça
12. alça
13. tomada da pega
14. tampa do compartimento da bateria

GR
1. μαγνήτες
2. δείκτης στάθμης
3. δείκτης λειτουργίας
4. κουμπί λειτουργίας / έντασης ήχου
5. ηχείο

6. υποδοχή τρίποδου
7. παράθυρο ανίχνευσης
8. σημείο στόχευσης
9. δείκτης έντασης ήχου
10. κρίκοι αλφαδιού

11. περίβλημα
12. λαβή
13. υποδοχή λαβής
14. κάλυμμα θήκης μπαταρίας

AVISOS DE SEGURANÇA
Não opere o produto numa atmosfera explosiva ou perto de fontes de fogo. Não mergulhe o produto em água ou qualquer 
outro líquido. A humidade relativa no local de trabalho não deve ser superior a 85% sem condensação de vapor de 
água. Não exponha o produto a altas temperaturas, por exemplo, no interior de um carro fechado. Não sujeite o produto
a choques e impactos. Não guarde o produto juntamente com outras ferramentas.

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Instalação e Substituição da Bateria
O produto requer energia de bateria, cujo tipo e quantidade estão especifi cados nos dados técnicos. Recomenda-se
o uso de pilhas alcalinas. Para instalar a bateria, abra a tampa do compartimento da bateria, instale as baterias de acordo 
com as marcações dos terminais e depois feche a tampa do compartimento da bateria. As pilhas devem ser substituídas 
imediatamente se o dispositivo avariar.
Montagem de dispositivos
O produto pode ser montado na pega que é fornecida com o dispositivo. Para instalar o suporte, coloque o suporte no 
receptor, aponte o ponto de retenção para o pequeno orifício na parte de trás da carcaça e depois aparafuse o botão do 
parafuso no orifício do suporte o máximo possível. Coloque a pega no componente desejado e aperte o parafuso de fi xação.
O produto pode ser montado diretamente em componentes metálicos usando ímanes incorporados.
Durante a instalação, os ilhós incorporados dos níveis de motor podem ser usados para pré-posicionar o recetor.
Ligar e desligar
Para ligar o recetor laser, pressione o botão de ligar. O recetor será confi rmado quando o recetor for ligado por um bip
e a luz vermelha do indicador de energia se acenderá.
Para desligar o recetor laser, pressione novamente o interruptor e a luz indicadora de energia desliga-se.
Bip
Por defeito, o dispositivo emite um bip. Para desligar o sinal, pressione e mantenha o botão de volume pressionado 
durante 3 segundos. Quando a luz vermelha de volume acende, o bip desliga-se.
Desligamento automático
Se o dispositivo ligado não estiver em uso, após 8 minutos após a última deteção do feixe laser ou outra operação no 
dispositivo, será automaticamente desligado para poupar energia.
Confi guração do recetor
Para posicionar corretamente o recetor em relação ao feixe laser emitido, posicione-o de modo a que o feixe de laser 
fi que à altura da janela de deteção. O dispositivo facilita o posicionamento correto do recetor ao acender as luzes de 
nível e emitir sons. Se a luz de nível superior estiver acesa e for emitido um som pulsante rapidamente, o recetor deve 
ser colocado abaixo da posição atual. Se a luz de nível inferior estiver acesa e for emitido um som de pulsação lenta, 
posicione o recetor acima da posição atual. Se o recetor estiver corretamente alinhado com o feixe laser, isto será 
confi rmado pela luz de nível médio a fi car verde e emitir um som contínuo.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DE PRODUTOS
Após o trabalho, o produto deve ser limpo com um pano macio e ligeiramente húmido para limpar o dispositivo de 
qualquer sujidade gerada durante a operação. Não mergulhe o produto em água. Não use para limpeza solventes, 
corrosivos, álcool, gasolina ou abrasivos. Guarde o produto num local seco e sombreado com boa ventilação. O local de 
armazenamento deve estar fora do alcance de crianças e pessoas não autorizadas a operar o aparelho. As condições 
no local de armazenamento devem ser as mesmas que no trabalho. Se o aparelho não for utilizado durante um período 
prolongado, remova as baterias de energia.


